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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Dit werk doet denken aan drie andere. Het ene is van een 
Anonymus, Von sant Brandon ain hübsch lesen. was er 
wunders auff dem mör erfaren hat' (Over sint Brandaan een 
fraai verslag, over wat hij voor wonderlijks op zee heeft mee- 
gemaakt), uit 1499. 

Die geschiedenis gaat over St.-Brandaan die, uit straf voor het 
verbranden van een boek met wonderlijke waarheden, in op- 
dracht van God een strafexpeditie moest ondergaan. Op zijn 
expeditie maakt St.-Brandaan vele ongelofelijke gebeurtenissen 
mee. De hele geschiedenis is aandoenlijk. De tekst is met vele 
prachtige gravures verluchtigd. Mijn vertaling ervan kan 
worden gedownload via www.archive.org of de Koninklijke 
Bibliotheek. 

Het andere is van Jakob Boehme, Gespräch einer erleuchteten 
und unerleuchteten Seele’ (Gesprek tussen een verlichte en een 
onverlichte ziel), uit 1624. 

Daarbij gaat het om een zielepersoonlijkheid die stuurloos de 
verkeerde kant opdrijft, en na een lange tijd van gepoogd herstel 
uiteindelijk - met behulp van een goede genius - weer de staat 
van vrede en harmonie bereikt. Bij Böhme gaat het om God, de 
niet-verlichte (arme) ziel, de verlichte ziel en de duivel. Zij 
komen in samenspraak, waarbij de arme ziel in een cyclische 
beweging weer tot God komt. Mijn vertaling van dit werk kan 
eveneens worden gedownload (zie hierboven). 

En uiteraard komen ook Dante en Vergilius meteen in 
gedachten, wanneer dezen in La Divina Comedia (De god- 
delijke komedie) hun reis maken door de hel, het vagevuur en 
het paradijs. 


Het huidige werk betreft een dialoog tussen een ziel en een 
engel. Op een prachtige en verfijnde wijze wordt de strijd 
geschilderd van deze zondige ziel in nood. Onderweg wordt hij 
met duivels geconfronteerd. De engel toont hem welke straffen 


voor welke misdrijven in het hiernamaals gangbaar zijn, en 
welke beloningen voor degenen die zich godsvruchtig hebben 
gedragen. Ook dit werk bevat prachtige gravures. 

De behandeling van het onderwerp is vrij statisch. Zinnen met 
“Daarop vroeg ik aan de engel“, worden afgewisseld met: 
“Daarop zei de engel.” De persoonsvorm verandert zo nu en 
dan, waardoor niet altijd goed te zien is wie aan het woord is. 

De hele tekst bevat, zoals gezegd is, vragen van de ziel en 
antwoorden van de engel. Deze citaten zijn echter niet 
gemarkeerd door aanhalingstekens. In deze vertaling zijn alsnog 
aanhalingstekens aangebracht. 

De tekst bevat nauwelijks punten of komma's. Het begin van 
een nieuwe zin wordt soms gemarkeerd door een hoofdletter, 
maar net zo vaak lopen de woorden gewoon door, zodat de ene 
zin niet goed van de andere kan worden onderscheiden. Dit 
levert soms een potentieel betekenisverschil op, bijvoorbeeld 
als niet te zien of een tekstdeel bij de links ervan geplaatste 
tekst hoort, of juist rechts ervan. Ook wisselt de tekst 
onregelmatig tussen de tegenwoordige en verleden tijd. De 
zinsbouw is niet consistent, waardoor zinsdelen soms niet goed 
op elkaar aansluiten. Grammaticaal zijn veel zinnen niet goed 
opgebouwd. 

In deze ongenummerde incunabel staan de meeste afbeel- 
dingen scheef in de tekst. De oorzaak is dat de tekst min of 
meer scheef gedrukt is. Voor deze vertaling zijn de afbeel- 
dingen zodanig bewerkt dat ze weer recht staan. 

Het manuscript bevat twee afbeeldingen die elders nogmaals 
terugkeren. Dit kan erop duiden dat twee afbeeldingen die 
geplaatst hadden moeten worden, ontbreken. In elk geval lijkt 
een inleidend tekstje bij zo'n afbeelding ook niet met de inhoud 
ervan te sporen. 

Bij sommige afbeeldingen begint zo'n een inleidend tekstje 
met een openingshaakje. Na een dergelijke afbeelding echter, 
volgt geen sluithaakje, maar begint de nieuwe tekst onder de 
bewuste afbeelding opnieuw met een openingshaakje. Dat lijkt 


dan de functie van het sluitingshaakje van de voorgaande 
inleidende tekstregels te vervullen. 

Bij een paar afbeeldingen staat evenwel de inleidende tekst na 
de afbeelding opgenomen. 


Ruud Muschter. 


HET OMSLAG 


Over Tondalus, de ridder uit Ierland, een zonderlinge geschie- 
denis die men over hem geschreven vindt, hoe hij ontvoerd 
werd en hem door een engel grote zondaars en heimelijkheid 
getoond werden; zeer nuttig om te horen. 
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Dit boekje verhaalt over de extatische ziel van een ridder 
genaamd Tondalus, over de dingen die zij gezien heeft, evenals 
over de pijn der hel en van het vagevuur, over vreugde 
aangaande de eeuwige zaligheid en vele andere fraaie dingen 
die zeer nuttig en uniek zijn om te weten. 


Wanneer men 1149 jaar optelt bij het jaar van de geboorte van 
Onze-Lieve-Heer Christus, in de tijd van keizer Coenraad en in 
het vierde jaar van paus Eugenius te Ierland, in het land 
waarvan er twee zijn, namelijk een Ierland dat in het noorden 
ligt en het andere in het zuiden, was daarop een ridder, genaamd 
Tondalus, edel van geslacht, doch wreed in gebeurtenissen; qua 
lichaam trots, aantrekkelijk en sterk. Doch hij dacht weinig naar 
het heil van zijn ziel te werken. Integendeel was hij slecht en hij 
nam het bezwaarlijk op, wanneer men hem sprak over het heil 
van de ziel. Hij verzuimde de kerken en de godsdienst. Arme 
lieden wilde hij noch zien, noch horen, doch aan vrijbuiters en 
lichtzinnige kerels deelde hij rijkelijk mede uit ijdele eer wat hij 
vermocht. En toen hij vele goederen, vrienden, gezellen en 
mederidders had, was er eentje onder hen die hem verschuldigd 
was om drie paarden te vergoeden. Daartoe was hem een 
termijn gesteld. Toen die termijn verstreken was, kwam Tonda- 
lus naar zijn schuldenaar. Aldaar werd Tondalus reeds door 
hem ontvangen 
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en bleef drie nachten bij hem. Daarna vorderde hij zijn 
openstaande schuld en deze antwoordde dat hij niet zoveel had 
dat hij hem thans kon betalen. Hij moest daarentegen langer op 
hem wachten. Uit toorn wilde Tondalus bij hem weggaan, 
waarop de schuldenaar hem probeerde te kalmeren. En hij 
verzocht hem om vooraf met hem te eten, voordat hij van hem 
afscheid nam. Alzo ging Tondalus zitten, legde zijn wapen af 
dat hij bij zich droeg en begon met zijn schuldenaar te eten. En 
toen hij aldus zat, werd hij snel gegrepen door de macht Gods, 
die het zondige leven dat hij voerde niet langer wilde verdragen, 
zodat hij zijn hand, die hij uitgestrekt had om de spijs te nemen, 
niet wederom naar zijn mond kon brengen. Doch met een 
gruwelijke schreeuw sprak hij tot de vrouwen van zijn gezellen: 
“Behoed mijn wapen, want ik moet sterven." En spoedig viel hij 
als dood neer, alsof hij nooit een leven gehad had. En aan hem 
verschenen alle tekenen 
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des doods, want zijn ziel was hem ontrukt. Daarop liepen alle 
bewoners gezwind toe en raapten het eten op. De ridders 
schreeuwden. De gastheer weende met de gasten. Zijn dode 
lichaam werd heen en weer bewogen, om te zoeken naar 
tekenen van leven. De geleerden liepen ook toe en veel volk 
verwonderde zich en de ganse stad was bekommerd om de 
snelle neerval van de ridder Tondalus. En hij lag aldus voor 
dood onbegraven vanaf het tiende uur op woensdag, tot op het 
zevende uur van de zaterdag. De reden hiervan was, dat men 
kleine wormen vond aan zijn linkerzijde bij de borst, die hem 
vlijtig waarnamen. Op dat uur ontving het lichaam de geest 
wederom. En met een zeer zwakke adem begon hij na een uur 
uit te ademen en in te ademen. Daarop werd hem gevraagd of 
hij het heilig sacrament wilde ontvangen. Hij wenkte dat men 
het hem zou brengen. En toen hij het sacrament ontvangen had, 
zegde hij God dank en loofde en sprak: O, God, groter is Uw 
barmhartigheid dan mijn misdaad, die toch groot is. Ach, Gij 
machtige God, welk een groot verdriet hebt Ge mij getoond. 
Daarvan hebt Ge mij genadiglijk verlost en Ge hebt mij 
wederom levend gemaakt. Derhalve dank ik Uw grondeloze 
barmhartigheid.” Daarna gaf de ridder door God al hetgeen hij 
bezat weg, nam het kruis aan, en werd bevonden in een 
rechtvaardig, goddelijk leven. En wat hij voor pijn gezien, 
gehoord en zelf geleden had in die drie dagen openbaarde hij 
aan allen die het verlangden te horen en hij zei: “Toen mijn 
arme ziel van 
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mijn dode lichaam vertrok, werden haar alle zonden te kennen 
gegeven die zij begaan had. Daarvan kwam zij in onuit- 
sprekelijk grote pijn, zodat zij niet wist wat zij moest doen. Zij 
vreesde en wist niet wat zij moest aanvangen. Doch zij was 
gaarne wederom in het lichaam geweest. Dat kon zij niet. Zij 
scheidde zich ook ongaarne van het lichaam, want zij vreesde 
de pijn, der angstigheid, want mijn ziel heeft geen hoop meer, 
tenzij op de barmhartigheid Gods. 


Daarop werd haar te kennen gegeven, dat zij onzegbare scharen 
gruwelijke duivels naar haar toe zag komen. Die waren met 
zovelen, dat ze niet alleen huis en hof vulden, doch ook alle 
straten die in de stad waren. Toen nu de duivels rond mijn arme 
ziel stonden, zeiden zij: ‘Thans zingen wij voor jou, gij arme 
ziel, een nieuw, vers gezang van de immer eeuwige dood, want 
je bent een spijs van het helse vuur, een vriendin van de 
duisternis en een vijandin van het eeuwige 
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licht.” En zij keerden zich tot haar en zongen haar boosaardig 
toe, en uit ware razernij verscheurden zij haar gezicht met de 
nagels van hun handen. En zeiden: "Zie, jij arme ziel, hier zijn 
degenen die je gediend hebt, en met hen zul je de hel ingaan 
omwille van je grote, onovertroffen zonden. Bega! thans 
hovaardigheid. Waar is thans je eer? Waarom bega je geen 
onkuisheid meer? Waarom betoon je thans niet meer de foute 
blikken van je ogen en de betekenis van je vingers? Men 
begreep, wanneer je ze ophief, wat je wilde. Waar is thans al je 
sterkte? Waar zijn thans je trotse uitspraken? Waar zijn thans de 
onkuise gedachten? Is thans alles weg?" Door de woorden 
schrok mijn arme ziel zeer. Daarop dreigden de duivels haar en 
sprak: “Jij arme ziel, je kunt op niemand hopen. Je zult 
vertwijfelen. Je moet eeuwig sterven.” Doch de barmhartige 
God wil niet de dood van de zondaar, want Hij is degene die 
alle troost kan geven. Hij kwam de ziel tot troost en tot hulp in 
haar grote nood naar Zijn goddelijke wil, en zond haar een 
engel te hulp. Die zag zij daar verschijnen als een ster. Toen zij 
die gewaar werd, zag zij hem sprakeloos aan met grote vreugde, 
wendde al haar hoop op hem en verlangde hulp in haar grote 
nood. Toen de engel naar mijn ziel kwam, noemde hij mij bij de 
naam en sprak: “Gegroet zij u, Tondalus.“ Uit grote vreugde en 
vrees voor de engel sprak ik tot hem met wenende ogen: Ach, 
lieve heer, ik klaag bij u dat mij de pijn der hel zo jammerlijk 
heeft omgeven, en ben 


treib“. Betekent feitelijk zowel bedrijven als ‘verdrijven’. 
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gebonden met de ketenen van de eeuwige dood." Daarop sprak 
de engel: In de eerste plaats noem je mij ‘heer’, en ik ben al je 
dagen bij je geweest. En je wilde mij niet herkennen.” Daarop 
sprak mijn ziel: “Ach, lieve heer, wanneer heb ik je ooit gezien, 
of je zoete stem ooit vaker gehoord?" Daarop sprak de engel: 
“Ik ben je lange tijd nagegaan sinds je geboren bent en tot het 
kwade bent geraakt. En je wilde mij niet volgen.” Daarop wees 
de engel met name op een duivel, waarvan er velen voor hem 
stonden, en sprak: “Zie, dat is de raadgever die je immer 
gevolgd bent, en je hebt de wil van God verzuimd. Doch Gods 
barmhartigheid gaat voor Zijn gestrengheid. Thans wil Hij zich 
over jou erbarmen. Verheug je daarom en wees er zeker van, 
dat van de pijn die je zeer verdiend hebt, je een deel moet 
lijden. Volg mij daarom na en behoud hetgeen je zult zien en ik 
jou toon, steeds in goede gedachtenis. Die komt van Gods 
barmhartigheid, want je zult wederom levend worden en naar je 
dode lichaam komen. Dan zul je daar nut van hebben.“ Daarop 
scheidde mijn ziel van haar lichaam, waarop zij stond met grote 
bitterheid en ze ging naar de engel. Toen de duivels dat zagen 
die om mij heen stonden, en hoorden dat zij geen grote ellende 
aan mij mochten begaan als waarop zij vertrouwd en 
gesproken’ hadden, schreeuwden zij en beschuldigden God 
ervan dat Hij onrechtvaardig was en zeiden: O, Gij gruwelijke 
God, waar is thans Uw gerechtigheid, want Ge wilt hem 
troosten en hem helpen? Waar zijn thans Uw woorden die Gij 
gesproken hebt? Gij wilde eenieder loon geven naar zijn 
werken. Uw woorden breekt ge 


2 “"gesprochen". Mogelijk is bedoeld: ‘versprochen', die aan hen 


beloofd was’. 
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alle, want ge verlost degene die Ge zoudt moeten verdoemen, 
en verdoemt diegenen die Ge zoudt moeten verlossen." Toen de 
klacht van de duivels een einde nam, raakten zij onder elkander 
slaags, verspreidden een jammerlijke stank en vlogen met grote 
droefheid op de engel af. Daarop sprak ik tot de engel: "Heer, 
ga jij mij voor en ik jou achterna, anders grijpen de duivels mij 
en werpen mij in het eeuwig, immer durend vuur.” Daarop 
sprak de engel tot mij: "Vrees niet, want wij hebben meer hulp 
dan zij, want God is met ons en weet, dat er duizend duivels aan 
jouw linkerzijde staan en tienduizend aan jouw rechterzijde. 
Geen één mag jou leed doen en jouw ogen zullen het weergeld 
merken en zien, dat God zal geven aan de zonden tot loon, met 
eeuwige pijn. En de pijn zul je deels lijden en het grootste deel 
van Godswege vermijden." Ik volgde de engel na en zag thans 
de schijn van de engel. 
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Merk hier de pijnen van de doodslagers en moordenaars. Toen 
kwamen wij in een jammerlijk dal dat vol brandend vuur was. 
Dat dal heeft een ijzeren dek dat gloeit van de hitte. En de hitte 
van het dek was veel heter dan ons vuur. Daarop werden velen 
van de zielen geworpen, die daar brandden en versmolten 
werden als vet in een pan. En toen zij versmolten en 
weggevloeid waren, werden zij gezeefd door het ijzeren deksel. 
Het was zeven ellen dik zoals was gedrukt wordt door een 
wasbuidel. Toen dan de zielen door het deksel in het vuur 
waren gekomen, kwamen zij allen tot een onuitsprekelijke 
nieuwe pijn. Toen ik het grote gejammer zag, stierf mijn arme 
ziel en sprak tot de engel: “Ach, lieve Heer, is het jouw wil, zeg 
mij dan, wat hebben deze zielen gedaan die deze grote pijn 
lijden.” Daarop sprak de engel tot mij: In de pijn komen 
allereerst de doodslagers die vader en moeder ombrengen, en 
allen die daartoe raad en daad geeft dat de mensen hun leven 
verliezen en doodgeslagen worden. Daarna komen nog diege- 
nen in grotere pijn die je nog zien zult.” Toen sprak ik: “Lieve 
engel, moet ik ook in deze grote pijn komen?“ Daarop 
antwoordde de engel en sprak: Deze pijn zul je niet lijden, 
hoewel je die verdiend hebt en een doodslager geweest bent. 
Wanneer daarom je ziel tot haar dode lichaam komt, krijg dan 
berouw en boete en vermijd zulk een pijn.” Daarop sprak de 
engel echter: Volg mij thans na, want wij hebben nog een 
lange berg voor ons.” 
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Daarop volgde ik de engel na en wij kwamen bij een grote, 
hoge berg. Die was zeer kolossaal om te zien. Over de berg liep 
een zeer nauwe brug. Aan de ene kant van de brug was er een 
grote, vurige bron vol zwavel en pek. Aan de andere kant van 
de berg was er een onmetelijk grote koude van wind, sneeuw en 
ijs. De berg was aan beide zijden vol duivels. Die hadden 
brandende ijzeren haken met drie sikkels. Daarmede trokken zij 
de arme zielen de pijn in. En wanneer zij de zielen aan het ene 
deel van de berg gebrand hadden in de zwavel en pek, wierpen 
de duivels de arme zielen met de vorken in het andere deel van 
de berg in de grote, onmetelijke koude en vorst, doch de ene na 
de andere van de koude in de hitte. En toen ik deze zeer 
wonderlijke pijn zag, en ook onderkende dat ik moest gaan over 
de smalle brug en over de gruwelijke berg, sprak 
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ik tot de engel: Ach, lieve heer, hoe moet ik, arme ziel, over 
deze gruwelijke brug komen, aangezien ik aan beide zijden mijn 
eeuwige verdoemenis zie?" Toen sprak de engel: "Vrees niet. 
Ga mij hetzij voor, of na.” Daarop keerde ik om, om hem 
achterna te gaan. 

Hierna volgt de pijn voor degene die in hovaardigheid sterft en 
er raad en daad toe deed. Dat vindt men in vele stukken en op 
menigerlei wijze: 


Daarop kwamen wij over de berg in een diep dal, waarvan ik de 
bodem niet kon zien. In de berg hoorde ik een jammerlijk 
geschreeuw van zielen die daarin brandden van hitte en rook. In 
het grimmige dal ging van de ene berg naar de andere een brug 
die duizend schreden lang, en een voet breed was. Over de brug 
kon niemand anders komen dan God het gewild had. Van de 
brug viel menige ziel naar de bodem van het dal. En op de brug 
zag ik een priester lopen in grote vrees. Dezelfde priester was 
zeer fraai gekleed en droeg een 
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palmtak in zijn hand. Toen ik de nauwe brug zag en onder de 
brug de grote pijn, sprak ik tot de engel: Ach, lieve heer, moge 
het jouw wil zijn dat ik over deze nauwe brug niet moet gaan.” 
Daarop keek de engel mij goedmoedig aan en sprak: “Door 
deze brug zul je verlost worden, doch je moet nog over eentje 
gaan die nog veel angstiger is dan deze. En aldus kwam ik over 
de brug zonder enige schade door de genade van de engel. Toen 
was ik blij en sprak: “Lieve heer, is het uw wil, zeg mij dan 
welke zielen in deze pijn verblijven." Daarop sprak de engel: 
In het dal worden diegenen eeuwig gepijnigd, die in 
hovaardigheid sterven, of raad en daad daartoe geven. Doch de 
berg die je voor je ziet, daar worden al diegenen gepijnigd die 
tegen de waarheid leven en hun oversten tegenstreven.” 


Hierna volgt over de pijn van de woekeraars, rovers, dieven en 
van de geestelijken. 
Daarop sprak de engel: “Thans moeten wij voortgaan 
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naar andere pijnen die wij nog voor ons hebben.” Aldus ging ik 
met de engel onder grote inspanning naar een zeer zware en 
ruwe berg, en toen wij aan het einde van de berg kwamen, zag 
ik een gruwelijk groot dier. Het was angstwekkender en 
krachtiger dan de berg die wij voordien gezien hadden. In zijn 
ogen zaten hetgeen leek op diepe groeven en zijn hals was wijd 
opengesperd, zodat er wel negenduizend bewapenden in gingen. 
Dit dier had twee grote bewapende reuzen in zijn hals staan. Bij 
de ene was het hoofd naar boven gekeerd, naar de boventanden 
van het dier. Bij de andere waren de voeten gekeerd naar de 
boventanden, en het hoofd naar de benedentanden. Deze twee 
reuzen stonden bij het dier in zijn hals als twee zuilen, waardoor 
zijn hals gelijkelijk in drie poorten werd opgedeeld. Vanuit de 
poorten kwamen gruwelijke vuurvlammen. Voor het dier ston- 
den vele duivels. Die dreven en joegen vele zielen naar de drie 
poorten in de hals van het gruwelijke dier. In het dier hoorde ik 
gruwelijk schreeuwen, huilen en wenen van vrouwen en 
mannen, waarvan er vele duizenden waren. Toen ik dat 
gruwelijke dier lang aanzag en het jammerlijke schreeuwen 
hoorde van de zielen die erin waren, sprak ik met wenende ogen 
en met grote vrees tot de engel: “Ach, lieve heer, zie je niet het 
grote angstaanjagende dier voor ons staan, dat ik zie?“ Waarom 
ga je zo dichtbij 
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ernaartoe?” Daarop sprak de engel: “Onze weg moet hierheen 
gaan, want deze pijn kan niemand vermijden, behalve de 
uitverkorenen. Dit dier heet Achyron-achiro. Het verslindt niet 
slechts degenen die goed wint met woeker, met roof, met 
diefstal, met afgunst, met liegen, spelen, onkuisheid of met de 
neiging tot wereldlijke liefde, doch ook degenen die onterecht 
goederen begeren, en veel hebben boven hun nooddruft. Deze 
twee reuzen die aldaar gesperd zijn in de hals van het dier, 
worden Gustus en Conaldus genoemd. Alle pijn die je gezien 
hebt, is groot, doch je moet nog veel grotere zien en die ten dele 
lijden.” Daarop ging de engel nader tot het dier en ik moest hem 
navolgen met grote vrees. En toen ik stond in leed en gejammer 
verdween de engel en ik stond alleen. En de duivels die aldaar 
stonden, waren als een hoop van duizend voor het dier. Toen zij 
gewaarwerden dat de engel verdwenen was en ik jammerlijk 
alleen stond, renden ze terstond naar mij toe als dolle honden en 
trokken mij de hals van het dier in. Aldaar was er jammerlijke 
pijn aan mijn ziel in het dier, door dieren, beren, leeuwen, 
wolven, honden en duivels die er allemaal rondgingen. En 
hoewel ik de pijn niet uitsprak, weet dan, dat mijn hart en mijn 
harteleven dat ik thans op aarde draag; dat ik grote pijn heb 
geleden. En ik onderkende goed, dat ik terecht leed om 
dergelijke zonden, waarmede ik God dagelijks vertoornd heb. 
En in zulk leed waarin ik verkeerde, verscheurde ik mijn 
gezicht, 
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want ik begon eraan te twijfelen of ik ooit raad zou krijgen. En 
terwijl ik in zulk een pijn en leed verkeerde, kwam ik uit het 
leed. Ik weet echter niet hoe en op welke wijze. En toen ik zeer 
ziek lag van de pijn die ik geleden had, had ik zeer veel pijn aan 
mijn ogen. Ik zag de engel van verre daarvandaan schijnen, die 
mij voorheen behoed en begeleid had. Toen was ik blij en 
sprak: O, al mijn hoop; o, al mijn troost van God; o, al mijn 
licht, een ontvanger van mijn grote gejammer, waarom heb je 
mij verlaten in zo grote nood en pijn? Ach, ik arme ziel, 
waarmede zal ik God danken voor zijn goedheid? Want was mij 
ooit geen goed door hem verleend dan deze hulp, dan kon ik 
God nimmer volledig danken.” Daarop sprak de engel tot mij: 
Je moet gedenken dat je gezegd hebt, dat Gods goedheid groter 
is dan al je misdaden. En dit is waar en is aan jou bewezen 
geworden.“ 
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Dit is een bijzondere pijn van degenen die de arme mensen 
bestelen, en met name degenen die de kerkelijke goederen 
wegnemen. 

“Thans gaan wij verder. Je moet nog veel grotere pijn zien.” 
Daarop stond ik zeer ziek op en volgde hem na. Toen kon ik 
niet lopen, want ik was te zwaar gepijnigd. De engel raakte mij 
aan. Ik werd gezond en volgde hem na, totdat wij bij een 
smerige waterplas kwamen. Die waterplas was vurig, lang en 
breed, en de rook was dusdanig vurig en sterk, dat men de 
hemel niet kon zien. In de waterplas waren menigerlei dieren 
die de zielen pijnigden en vergiftigden. Over de grondeloze 
waterplas liep een brug. Die was twee mijl lang en twee span 
breed en met scherpe spijkers beslagen, de ene aan de andere. 
En wie daaroverheen moest lopen, kon het niet anders 
toevallen, dan dat hij op de stekende spijkers moest treden. De 
dieren die onder de brug lagen, hadden lange, grote nekken als 
deuren. Uit de halzen kwam een vuur, waardoor de waterplas 
zeer stonk en brandde. Op die brug zag ik een ziel lopen. Die 
schreeuwde, weende, vervloekte zichzelf en droeg een grote, 
zware last koren op haar rug. Die moest zij gedwongen over de 
brug dragen. Hoewel de ziel veel pijn ondervond van de scherpe 
spijkers, deed haar dat niet zoveel pijn als de grote vrees die zij 
voor de gruwelijke dieren had, waarvan zij meende dat die 
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haar de gruwelijke waterplas wilden intrekken. En toen ik de 
grote pijn zag, sprak ik met vrees tot de engel: Ach, lieve heer, 
wanneer het je belieft, zou ik graag weten waarom deze arme 
ziel die zware last van het koren over de pijnlijke brug moet 
dragen. Zo wist ik ook gaarne welke bijzondere pijn zij moet 
lijden.” Daarop sprak de engel: Deze pijn is eigenlijk die van 
jou en degenen die gelijke zonden hebben als jij hebt, en van 
degenen die gestolen hebben, zij het groot of klein. Met een 
kleine diefstal ben je net zo goed een dief als met een grote. En 
ook omwille van een kleine zonde moet men net zo goed pijn 
lijden als van een grote, doch niet gelijk. En bijzondere pijn 
wordt aan diegene gegeven, die zonde doet die heiligschennis 
wordt geheten." Toen sprak de engel: Die daar, steelt een 
heilig ding, of hetgeen niet heilig is, doch op een heilige plek. 
En in het bijzonder geestelijke lieden die een geestelijke schijn 
aan hun kleren dragen en niet de werken doen. Die stelen van 
God Zijn edele ziel in een valse schijn. Die moeten allen deze 
pijnlijke brug bewandelen, ook al doen ze dat met berouw en 
boete. En daarna komen zij in grotere pijn.” Daarop sprak de 
engel tot mij: “Bereid je maar snel, want wij moeten nood- 
zakelijk over de brug.“ Toen sprak mijn arme ziel: Met Gods 
kracht kunt gij wel over deze brug komen, doch mij kunt ge met 
niets naar de overkant brengen.” Toen sprak de engel: IK wil 
niet met jou eroverheen gaan. Je moet er in je eentje 
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overheen gaan, want je zult niet ledig gaan, doch moet over de 
brug, beladen met een ongetemde koe.” Dit antwoord kreeg ik 
onvervaard aan deze zijde van de brug. Daarop begon mijn ziel 
bitter te wenen en sprak tot de engel: O wee, mijn arme ziel. 
Ach, waarom heeft God mij geschapen, dat ik zulke ondraag- 
lijke pijn moet lijden. En hoe moet ik, arme ziel, de ongetemde 
koe naar de overkant brengen, aangezien ik op deze enge brug 
mijn voet niet kan zetten? Gods barmhartigheid kome mij dan 
te hulp.” De engel sprak: “Gedenk thans, ziel, dat toen je bij 
leven was, je van je kameraad een koe hebt gestolen.” Daarop 
sprak ik tot de engel: Ach, lieve engel, nu weet je toch goed, 
dat ik de koe aan mijn kameraad terug heb gegeven.” Daarop 
sprak de engel: Ja, je kunt mij haar niet verbergen. Je moest 
haar wel teruggeven. Daarom zul je niet een ganse pijn lijden, 
want het is minder zonde om kwaad te willen, dan te 
volbrengen, hoewel het voor God beide slecht is.“ Daarop sprak 
de engel: Wat kijk je. Zie je niet de ongetemde koe die je over 
de brug moet leiden?" Daarop schreeuwde ik met groot gejam- 
mer over mijn zonde, nam de koe en trad naar de brug. Daar 
kwamen meteen de gruwelijke dieren die in de waterplas onder 
de brug zaten, en wachtten totdat ik viel opdat ze mij 
verslonden. Toen ik nu gemakkelijk op de weg kwam, wilde de 
koe mij niet volgen. En toen ik viel, ging de koe ook; toen ik 
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den vnd wie ſoll ich arme ſel die vngeʒemten ků 
hinüber pringen ſeyd ich auf diſem eñgen ſteg mei 
nen fùf mit geſtellen kan gottes barmhertzigkeyt 


kumm mir dañ zehilff Der enngel ſprach nun ge 


denck ſel da du bei deinem leben wareſt das du dei 
nem geuattern ein ků geſtolen haſt Do ſprach ich 
zů dem engel eia lieber engel nun weiſtu doch wol 
das ich die ků meinem geuattern wider hab gebẽ 
Do ſprach der engel. ſa du magſt mir ſy nit ver⸗ 


pergen du můſt ſi wol widergeben daꝛumb ſoltu 


nit gantze pein leden wañ es iſt mynder ſünd bo⸗ 
fes woͤllen dañ volpingen wiewolſy vor ot bei 
de boͤß ſeind Do ſprach der engel nue ſihe du ſy⸗ 
heſt du mt die vngezemt k die du ſolt über dE ſteg 
latten „Oo ſchri ich nit groſſem jammer über meine 


ſünd vnd nam die ků vñ trate ʒů dem ſteg dokam 


mendt zehandt die eülichen tier die in dem pfütz 
warent Buder deſſeg vnd wartetẽ wañ ich viel 
das ſy mich verſchlunnden Vnnd do ich nun ge⸗ 
mechlich auf den ſtegkam. do wolt mir die kům 
chtvolgen vnd wan ich velfogieng dier wan 
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weer ging, stond de koe op; en toen ik mij aan de koe vasthield, 
vielen wij beiden. Dan stonden wij beiden wederom op. En dit 
deden wij net zolang totdat wij midden op de weg kwamen. 
Daar kwam ons de arme ziel tegemoet. Die droeg de zware 
poort van de toren en wilde deze kant op. Wij wilden naar de 
andere kant. En de ontmoeting was niet anders dan dat de 
barmhartigheid de waarheid ontmoet, die zich de gerechtigheid 
met de vreugde herinnert. En toen wij beiden in een zo grote 
droefenis waren, vroeg mij de arme ziel dat ik voor hem plaats 
maakte. Toen kon geen van ons noch achteruit, noch voor- 
uitkomen. Zo stonden wij beiden in grote pijn, want de spijkers 
gingen ons door onze voeten. Daarvan bloedden wij zozeer, dat 
de weg vol bloed liep. En toen wij beiden in gejammer en pijn 
heel lang stonden en het uitschreeuwden over onze zonden die 
wij gedaan hadden, weet ik niet hoe een van ons voorbij de 
ander is gekomen. Toen zag ik de engel die ik achter mij had 
gelaten. Die sprak vriendelijk tot mij: “Tot Gods wederkomst, 
Jij lieve ziel, heb geen zorg meer voor de koe, want je bent die 
kwijtgeraakt.” Toen waste ik mijn zere voeten en sprak: "Ik kan 
niet verder komen. Daarop antwoordde de engel mij: “Hierbij 
moet je gedenken dat de voeten van je ziel zeer snel waren naar 
de zonden. En bloedvergieten daarover zou wel redelijk zijn; 
dat je bloedig onzalig zoudt weggaan in eeuwige pijn, wanneer 
Gods barmhartigheid 
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delden zm 2 95 hek 11 59 
igkeit ð warheit begegnet do ſich die gere 
Geit erinbevet nn den fenden vnde wi, ban 
in fade bet rüebnuß waren da bat nich die 
arm ö 
5 dae noch firſich kum̃en do ſtůnden voie 


für das ander kumen iſt do ahe ich den engel dẽ 
ich hinder mir gela dere eee 
nir Biß gotwi ũen du liebe fel babe mit mer 
0 5 di du 22 125 ei do wi 

et ich mein verſeret füeß vñ ſprach i mag nit 
fürbaß kumen Do antwurt mir der engel hebel 


rent ʒů den finden vñ blůtuergieſſen darũb wer 
es wol billichen das du plůtig vn elig weg ſolteſt 
geen in ewige pein wann dur gotes barmhertzig 


ſolt du gedencken dʒ demer fel füeß ij ſchnell wa 
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niet te hulp was gekomen." Daarop maakte de engel mij 
wederom gezond en zei dat ik hem moest volgen. 

Over de pijn der geestelijke mensen, zoals papen, monniken en 
nonnen, en al diegenen die een geestelijke schijn uitdragen: 


Ik sprak: "Lieve engel, waar zullen wij thans heengaan?” 
Daarop sprak hij: “Een gruwelijke pijniger, die Pristinus 
genoemd wordt, wacht op ons. Wij moeten bij hem en zijn 
herberg komen. Die mogen wij niet voorbijgaan, doch wij 
moeten naar hem toe gaan. Deze herberg is immer vol gasten. 
En toch nog verlangt deze beul immer meer gasten die hij kan 
pijnigen.” Daarop gingen wij verder in een duistere en harde 
berg en kwamen bij een huis. Dat stond wijd open en was groot. 
Er scheen licht in, als in een bakoven. Uit het huis sloegen 
vurige vlammen die 
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alle zielen verbrandden die aldaar op duizend passen rond het 
huis waren. Toen ik dat gruwelijk brandende huis zag, wilde ik 
het niet naderen omdat ik eerder zeer verbrand was en sprak tot 
de engel: Wat moet ik, arme ziel, doen? Ik ga naar de poort 
van de eeuwige dood. Wie helpt mij thans?" Daarop sprak de 
engel: “Door het vuur en de vlammen die uit het huis slaan en 
branden, zul je verlost worden, doch in het huis waar de vlam 
uitslaat, zul je komen.“ En toen ik met de engel dichtbij het huis 
kwam, zag ik vele vleeshouwers met aksen en bijlen, met 
messen en met allerlei wapenen waarmede zij de arme zielen 
die daar in de meer dan hete vlammen waren, in stukken 
deelden en kapot sneden. Het waren er bovenmate veel. En toen 
ik, arme ziel, het gejammer gezien had dat groter was dan ik 
ooit tevoren gezien had, sprak ik tot de engel: IK smeek je, 
lieve engel, laat mij, wanneer het je belieft, van deze pijn. Waar 
wij elders naartoe kunnen gaan, wil ik gaarne inwilligen naar 
binnen te gaan.” Daarop sprak de engel: Deze pijn is groter dan 
alle pijn die je voorheen gezien hebt. Doch je zult er nog eentje 
zien die alle pijn overtreft die men kan of mag bedenken. Wat 
sta je daar. Zie je niet dat de duivels net als de tekeergaande 
honden staan en je bijten? Ga de pijn in.“ Daarop wendde ik al 
mijn gebed aan, opdat hij mij deze pijn liet overslaan, zodat die 
mij niet zou overkomen, doch ik moest 
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verpꝛanten alle die ſelen die da bey tauſent ſchrite 
vnpdez hauf wear, Dub bosch das el 
priñent hauß ſahe da wolt ich im nit nahnẽ weñ 
ich vor ſer gepreñt was vit ſprach zům engel Wʒ 
ſoll ich arme fel thůn ich gee zů der porter des ewi 
gen todes wer hilfft mir nun Do ſpꝛach der engel 
von dem feür vnd flamen der auß dem hauß ſch⸗ 
„ 
auß da der flam̃ heꝛauß ſchlecht dareĩ wirſtu kũ 
ee eee eee 
hauß kam. do ſaheich gar vil fleiſch hawer mit 
argſten vnd beihlen mit meſſern vñ mit allerley 
waffen dann fp erteilten vnd ʒerſchniten die ar⸗ 
men ſelen die do waren in dem überhitzigen flam 
men ð wʒ auß ð maſſe vil Vñ do ich ame ſel ſehẽ 
ward den groſſen waer groͤſſer deñ ich vor ye ge 
Erne d me e Jd dende le 
r enngel iſt es dir geuellig ſo laß mich von diſer 
bein anders wa wir fürbaß kum̃en will ich geren 
ver willigen ein zů geen. Do ſprach der engel diſe 
bein iſt groͤſſer dañ all pein die du vor geſehẽ ha 
doch ſoltu noch eine ſehen die alle pein übertriffet 
die man erdencken kan oð mag wie ſteeſtuſche 
vnnd beitent dein. gee in die pein do leget ich alle 
meim bete an in das er mich diſer pein woͤlte über 
heben dz mocht mir nit widfarẽ ſund ich müßt in 


nit dʒ die teüjfel gleich den tobenden hunde ſtand 
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de pijn in. Toen de duivels zagen dat ik hun was toegestaan en 
in hun macht was gegeven, snelden zij op mij af en sloegen mij 
met deze eerder genoemde wapenen, hieuwen mij in kleine 
stukken en wierpen mij aldus in stukken gehakt midden in het 
brandende huis. De pijn kan niemand volledig inzien dan wie in 
het huis was, want aldaar was geween, geschreeuw en tand- 
geklapper, honger en dorst. En met de pijn werden zowel 
vrouwen als mannen aan hun ledematen en heimelijke plekken 
waarmede zij wellust en onkuisheid begaan hadden, gepijnigd, 
zodanig dat het mij dunkte dat de heimelijkheid en schaamten 
der mannen en vrouwen - niet alleen wereldlijke zondaars, doch 
ook papen, monniken en kloostervrouwen - geheel en al vol 
grimmige woeste wormen zaten. En hoe hoger zij geweest 
waren op de aarde, des te groter was hun pijn. En toen ik deze 
pijn zag, die de zielen leden en ik ook zelf geleden had, kwam 
ik tot mijzelf en erkende mijn grote zonde waar ik zo terecht om 
leed. En aangezien het Gods wil was, kwam ik wederom uit de 
pijn en wist zelf niet hoe en was nog in grote bedroefdheid. En 
toen ik daar een wijle jammerlijk lag, zag ik een licht 
daarvandaan schijnen. Dat was mijn engel die mij geleidt. 
Daarop sprak ik met grote bedroefdheid en leed: Ach, lieve 
heer, waarom heb ik zulke pijn geleden? Wat is het, dat de 
papen prediken en spreken: de aarde is vol van Gods 
barmhartigheid. Wat is nu Zijn 
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die pein Do die teüfel eꝛſahen dz ich in erlaubet vit 
eee eee yzů mir vnd 


ſchlůgen mich nit diſen vorgenantẽ waffen vnd 


kleinen ſtucken vnnd wu 
mich alſo zerhawẽ mitten ĩ das priñent hauß die 
peut kan niemand vol ſehen dañ die in dem hauß 
watt wañ da wʒ weinen ſchreien vñ ʒenklapern 
hunger vñ duꝛſt Vnd nit den peinen ſo werdent 
beide vñ mañ an iren gelidern vñ heymli 
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barmhartigheid?" De engel sprak: Ach, lieve ziel, er worden 
vele mensen bedrogen die spreken en niet begrijpen dat God 
immer barmhartig is. Hij is ook waarachtig en rechtvaardig. 
Zijn gerechtigheid beloont eenieder naar zijn werken zoals hij 
verdiend heeft, doch Zijn barmhartigheid vergeeft vele zonden 
waar men pijn om moet lijden. Daarom is het billijk dat je God 
innig bedankt dat je de pijn een weinig hebt geleden die je zeer 
verdiend zoudt hebben. Wanneer God alle mensen te allen tijde 
hun zonden zou vergeven, waar zou dan Gods gerechtigheid 
zijn, die de zonden pijnigt? Wordt de zonde door Gods 
rechtvaardigheid niet bestraft en vreest men God niet, wat 
zouden dan berouw, biecht en boete zijn? Daarom heeft de 
machtige God alle dingen goed geordend en beschikt, want Hij 
heeft Zijn gerechtigheid getemperd met gerechtigheid en barm- 
hartigheid, zodat de een niet zonder de ander is. De zondaar die 
zijn zonde op aarde niet boet naar de barmhartigheid van God, 
moet ze ginder zwaar boeten naar de gerechtigheid, want goede 
mensen worden door God uit vergankelijke macht getrokken, en 
hun die op hun eigen macht gaan door God, wordt van Gods 
barmhartigheid een eeuwig leven gegeven met de uitverkoren 
engelen. En God betoont Zijn barmhartigheid aan de mensen, 
alzo, dat God geen goed werk onbeloond wil laten, en pijn wil 
vergeven waar men pijn om zou moeten lijden, want geen 
mens, 
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menſchen betrogn die da ſprechen vnd nit ver 
ea fag goe gere ache 
affag vnd gerecht ſein gerechti N 
pegase find soeren ale weed 
aber ſem barmhertzikeit vergibt vil ſind vmb die 
man pein ſolt leiden darumb iſt es pillich das du 
ot mnigklich danckeſt dʒ du der pein ein wenig 
heſcgelnen dr du vil verbienc beft Oerend got 
allen menſchen ir ſünde zů aller zeyt wo wer denn 
otes gerechtigkeit die die ſünð peiniget wirt die 
nd von gotes gerechtigkeit nit geſtraffet vnnd 
ircht man got nit waz wer def rew beicht vnd 
ö e e ding wol 
geordnet vnd geſchickt wann er hat fen gerech 
ikeit getemperieꝛet mit gerechtikeit vnd barmheꝛ 
igkeit das keine iſt on die ander wellicher ſündeꝛ 
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8 e ſchwarlichen bijef 
ſen nach der gerechtikeit wañ gůt menſchen von 
got auß vergengklichen gemach werdent gezogẽ 
vnd auß iren eygen gem ach geent durch got den 
wirt gegeben von gotes barmhertzikeit ein ewig 
es leben mit den auſſe : woͤlten englen vnd got tůt 
en darmhertzikeit an den menſchen Alſo daz got 
in zůt werck vnbelonet will laſſen vnd willpeĩ 
veꝛgebẽ da mãpein vm̃ ſolt leidẽ wan kein mẽſch 
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noch een pasgeboren kind, kan ook maar één uur zonder zonde 
zijn. Velen worden echter verlost door bekentenis van hun 
zonde en verkrijgen barmhartigheid van God, zodat zij niet 
worden gegrepen door de schaduw der duisternis van de 
eeuwige dood." Toen de engel mij zo goed troostte, herkreeg ik 
wederom mijn kracht en sprak tot hem: “Lieve heer, zeg mij 
hoe het kan zijn, dat goede mensen geen pijn moeten lijden. 
Waarom worden zij dan hiernaartoe gevoerd om die te aan- 
schouwen?" Daarop sprak de engel tot mij: “Goede mensen 
wordt pijn getoond, opdat zij deze pijn gedenken en God immer 
danken dat Hij hen voor de pijn zo genadiglijk behoed heeft, en 
God dan des te meer liefhebben en gewinnen. En op gelijke 
wijze wordt aan de zielen die vervloekt moeten worden, 
allereerst de hemelse vreugde bewezen. Opdat, wanneer zij dan 
tot de eeuwige pijn komen, de pijn bedenken en overdenken die 
zij dan moeten lijden en aan de hemelse vreugde die zij op 
aarde verzuimd hebben. Daardoor wordt hun pijn des te groter 
en veel menigvuldiger dan wanneer zij de vreugde nimmer 
gezien hadden. Want dat is ook onder alle pijnen de aller- 
grootste, dat een ziel moet scheiden van God en van al hetgeen 
tot de hemel behoort. En de priester die je over de brug zag 
gaan, fraai gekleed en een palmtak in zijn hand houdend en 
zonder vrees, die werd daarom zulk een pijn te aanschouwen 
gegeven, dat hij 


56 


noch ein erſtgeporen kind in einer ſtund mag nitt 
on find ſein vil werden aber erloͤßt durch bekant 
nuß irer ſund vnd barmhertzigkeit von got erlan 
gen doch das ſy der ſchat der vinſternuß des ewi 
gen todes nicht begreiff Do mich ð engel ſo wol 
troͤſtet da kam ich wider zi meiner kraft vnd ſp⸗ 
rach ʒů im Lieber bere ſag mir warumb daz fer ſo 
gůte menſchen mi ſoͤllen pein leiden warumb wee 
den ſy deñ her gefüert pein zeſchawen Da ſprach 
zů mir der engel Gůtẽ menſchen wirdt groſſe pei 
gezeiget darumb das ſy die ſelben pein gedencken 
vnd got allzeit dancken das er ſy vor der pein als 
als genedigklich behüetet hat vnd got dañ deſter 


lieber haben vnd gewiñe Vñ zů gleicher weiß de 


ſelen die da ſollend verflůcht werden dẽ wirt võ 
erſten beweißt alle himliſche freüd war ft dañ zů 
der ewigen pein kumen daz ſy bedencken vñ betra 
chten die pein die fp da müeſſent leiden vnd an die 
2 freüd die ſy aufferden verſaumpt ha 
t darumb wirdt ir pein vil deſter groͤſſer vñ 

ye manigualtiger dann ob ſy die freüd nye hetten 
ig dañ das iſt auch vnder allẽ peinen dieal- 
vnd von allem himliſchen höre Vnd den pꝛieſter 
den du ſaheſt über de ſteg geen ſchõ bekleidet vñ 


ein palmen reiß hete in ſeiner hand vnd on forcht 


deẽ ward darůb ſoͤllich pein zeſchawẽ geben dz er 


er groͤßt. das ſich ein ſel můß ſcheyden vonn got 
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God des te liever noemde en er dan nog van verlost werd, want 
hij heeft God trouw gediend op aarde, tot aan zijn einde. 
Daarom gaf God hem de eeuwige kroon die Hij beloofd had aan 
al Zijn liefhebbers.” 

Dit is de pijn van de onkuise papen, monniken en klooster- 
vrouwen: 


Daarop sprak de engel tot mij: “Wij moeten nog menigerlei pijn 
aanschouwen. Daarom is het nodig dat wij snel verdergaan.” 
Daarop sprak mijn arme ziel: “Zullen wij tot vreugde komen, 
dan beëindigen wij deze weg en lopen zo moedig als wij maar 
kunnen.” Toen ging de engel mij voor en wij kwamen bij een 
plek waar ik een gruwelijk dier zag. Het had twee vleugels, een 
zeer lange nek, een brede ijzeren bek en ook ijzeren klauwen. 
En uit zijn mond kwam een brandende vuurvlam die niemand 
kon 
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ſchnabel auch eißnin klawẽ vnd von ſeinẽ munde 
gieng ei priñenð feürs flam̃ dẽ kund niemãd erle⸗ 
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blussen. Het dier liep op een bron die met ijs bevroren was. En 
de zielen die het grijpen kon, verslond het geheel in zijn hals. 
En toen de arme zielen die in de buik van het dier waren, 
tenietgingen, spuwde het dier ze wederom uit zijn hals in de 
bron. Daar werden ze andermaal vernieuwd tot nieuwe pijn. En 
al die zielen, zowel mannen als vrouwen, die vanuit het dier in 
de bron kwamen, hadden allen tezamen dierlijke slangen en 
adders in hun lichaam ontvangen. De geboorte moesten zij 
afwachten, op dezelfde wijze als een vrouw een kind van een 
man ontvangt en met zware zwangerschap de tijd der geboorte 
verbeidt die haar gesteld is. Alzo moeten zij de tijd van hun 
geboorte afwachten. En inwendig werden zij door addertongen 
kapotgebeten en uitwendig gepijnigd in de smerige bron met 
grote koude. En toen dan de tijd kwam dat de arme zielen, 
zowel vrouwen als mannen, de snode vrucht moesten baren, 
kwam er van hen een jammerlijk geschreeuw zodat het in de 
afgrond van de hel weerklonk. En niet alleen geschiedde deze 
geboorte uit die kanten waar het naar hun aard en die van de 
adders is, doch ook uit armen, benen, harten, ogen, oren, mond 
en uit alle ledematen. En hetgeen uit hen geboren werd, waren 
slangen en adders en hete, brandende hoofden, spitse bekken. 
Daarmede verscheurden ze allen die stonden waar ze naar 
buiten braken. Deze adders hadden ook gekromde staarten als 
vishaken, 
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ſchen Das tier gieng auff ein pfütz die w mit eyß 
eee e eee 
ſclandes all in ſeinem halß Vnd wañ die armẽ 
ſelen die warent in dem bauch des tiers zů nichtẽ 
wurden fo ſpeyet ſy dañ das tier wider auß ſeinẽ 
halß in die pfütz da wurden fy ander weid erneü⸗ 
weret zů newer peĩ vit alle die ſelẽ baide mañ vnd 
frawen die in die pfütz kament anß dem tier die he 
ten alle ſament tier ſchlangen v ern in irem 
leib empfangen der geburd můßten ſy warten ʒů 
gleicher weiß als ein fraw ein kind võ einẽ mann 
empfahet vnd beitet mit ſchwerer burd der zeit ð 
gepurd die ir geſetzt iſt alſo müeſſen ſy der zeit irer 
ee e eee e, 
ter zungen zerpiſſen vnd auß wendig gepeinigetĩ 
der faulen pfütze mit groſſer koͤlte On wañ dann 
die zeit kam das die armen ſelen beyde frawen vñ 
mañ die ſchnoͤd frucht geberen ſolten ſo ward võ 
in ein jamerlich geſchrey daz es erſchall in dem ab 


gꝛund der hellen. vnd nit allein geſchahe diſe ge⸗ 


purt auß den ſeyten nach dem vnd der natern na⸗ 
tur iſt. finder auch auß armen. bainen hertzẽ au 
gen. oꝛen. mund. vñ auß allẽ glidern. Vñ dz võ 


jnen geboꝛẽ warde. dz warẽ ſchlangẽ vñ natern 


vñ hetẽ pꝛinnende heüpter ſpitzig ſchnebel da mit 
zerriſſen ſt alle die ſtet da fi hezauß pꝛachẽt. Diſe na 
tern hetẽ auch gekrümpt ſchwẽtz als die fiſchãge 
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waarmede ze bij het uitwerpen de arme zielen verscheuren. En 
toch konden zij de kromme haken er niet uit krijgen. En van de 
arme zielen verscheurden ze met hun vergiftigde ijzeren bekken 
de aderen en ledematen. En toen er dan het allergrootste 
geschreeuw was van de adders en dieren en in het bijzonder van 
de arme zielen die de pijn leden, was er in de duivels in het 
geheel geen barmhartigheid geweest die hen erbarmd had, toen 
uit al hun ledematen onreine en menigerlei dieren kropen, zodat 
zij zeer jammerlijk werden gepijnigd. Toen ik al die jammer- 
lijke pijn zag, sprak ik tot de engel: "Ik smeek je, lieve heer, zeg 
mij, wat hebben de arme zielen gezondigd die deze grote pijn 
lijden?" Daarop antwoordde mij de engel: Nu heb ik je onlangs 
gezegd, dat voor geestelijke lieden die God geëerd hebben met 
gunsten en met veel goede werken; geestelijke en wereldlijke 
lieden die in een goddelijk leven en in vrees en in dankbaarheid 
voor de genade Gods geleefd hebben; de vreugde groter zal zijn 
in het hemelrijk dan voor andere mensen die overtreden en 
leven zonder vrees voor God. Zij hebben vele gaven ontvangen 
hier op aarde van God als goede vermaning en dergelijke. Toch 
gebruiken zij die niet tot Gods eer en verzuimen hier op aarde 
zonder berouw. Daarom wordt hun pijn aldaar groter dan voor 
andere mensen die weinig gaven van God ontvangen hebben. 
Vandaar dat papen, kloostervrouwen, domheren, monniken en 
geestelijke lieden die in een geestelijk gewaad 
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damit ſy im auß geen die armen ſelen zerꝛeiſſen vñ 
doch mit den krum̃en anglen nicht herauß moͤch⸗ 
ten vñ die armen ſelen mit iren vergifften eißnin 
nebeln ire adern vit glider zeriſſen vnd dari ſo 
ward das aller groͤſt geſch rey võ den natern vñ 
tieren vnd ſunderlich von den armen ſelen die die 
digen er hee doende barmhertzig⸗ 
it geweſen es bete fy erbarmet weñ auß allen irẽ 
lidern krochent viert vit mannger ley tier das 
55 gar jamerlich wurden gepeiiget. do ich die iã 
merlichepein alle erſahe. do ſprach ich zů dem en 
gel Ich bit dich lieber bere ſag mir wz habend die 
armen ſelen geſündet die diſe groſſe peis leiden do 
antwurt mir der engel Nun hab ich dir kurtzlichẽ 
eſagt das geiſtlich leüt die got geeret hat an kün 
ſteondan vi gůter werck geiſtlich vnd weltlich 
leüt die in einem goͤtlichẽ leben vñ in forchten vñ 


in danckberkeit der en gotes gelebt haben dz 


der freüd wirt groͤſſer ſein an himelreich dañ an 
der menſchen die da übertreten vnd leben on goͤt 
lich foꝛcht vñ haben vil gaben empfangẽ hie auff 
erden võ got als gůte vermanũg vñ ð gleichẽ vñ 


ie auferdẽ on rew fo wirt ir peĩ doͤrt groͤſſer dañ 
ande menſchẽ die wenig gabẽ võ got empfangen 
habent darumb dz pfaffen. kloſterfrawen. thům 


herꝛẽ münich geiſtlich leüt die ĩ einẽ geiſtlichẽ kleid 


ende doch ðnit zů ð eꝛe gots vñ verſaumẽt ſch 
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God voor de grote genade niet dankbaar zijn en een zondig 
leven voeren met onkuisheid, hovaardigheid en andere zonden, 
allen deze pijn ondergaan. Daarin worden al hun ledematen 
verscheurd door adders en door slangen. Ziel, je moet weten dat 
deze pijn eigenlijk van diegenen is, die op aarde onkuis leven, 
zij het vrouwen of mannen, geestelijk of wereldlijk. Omdat je 
op aarde onkuis geleefd hebt, kun je met niets deze huidige pijn 
vermijden. Je moet thans terstond naar binnen.” Daar stonden 
meer dan honderdduizend duivels. Die grepen mij en gaven mij 
aan dit dier. Dat verslond mij. Doch de pijn die ik leed, was 
jammerlijk en onuitsprekelijk. Daarop kwam het tot de geboor- 
te, dat ik uit alle ledematen adders en slangen moest gewinnen. 
Hier kwam Tondalus' ziel tot het bad van de eeuwige dood: 


De afbeelding lijkt hier niet betrekking op te hebben. 
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ſchlich 
en od mañ ſy ſind geiſtlich oð welt⸗ 
S 
g 


Daarop kwam de engel mij te hulp en troostte mij vrolijk en 
sprak: Kom thans, gij lieve ziel. Deze pijn zult ge nimmer 
meer lijden.” En hij beduidde mij hem na te volgen. En toen ik 
hem lang naliep en niet wist waar ik terechtkwam, en niet meer 
zag dan de schijn van de engel, kwamen wij aan een nauwe 
brug. Die liep van een hoge berg. En hoe meer ik liep, hoe 
verder ik naar beneden kwam en hoe minder ik erop vertrouwde 
wederom naar boven te komen. Daarop sprak ik tot de engel: 
“Ik smeek je, lieve heer, aangezien wij zoveel jammerlijke pijn 
hebben gezien, waar zal deze angstwekkende brug ons dan heen 
leiden?" Daarop sprak de engel tot mij: "Deze weg die wij thans 
belopen, brengt ons naar de hel en naar de eeuwige dood.” 
Daarop sprak mijn arme ziel: "Aangezien deze weg zo smal en 
hard is en wij niemand zien lopen op deze weg voor ons, noch 
achter ons; waarom zegt ons dan de Schrift dat de weg naar de 
eeuwige dood zeer breed is en er veel mensen overheen lopen?” 
Daarop sprak de engel: De Schrift spreekt ons niet over deze 
weg waarop wij thans lopen, doch de Schrift bedoelt een zondig 
leven aan hovaardigheid, aan gierigheid, aan onkuisheid, aan 
toorn, aan haat, aan overmatig eten, aan overmatig drinken. Er 
zijn helaas velen die zulke zonden en slechtheid begaan. Die 
gaan allen de weg naar de eeuwige dood, wanneer zij met 
berouw niet tot inkeer komen. Zie, ziel: van de weg der zonden 
komt men 
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le Tg 


wet by 
dem engel ich bitte dich leber herꝛſeyd wir ſo vyl 
jamerlicher pein haben babe e alen den 


ar weit een eden Haffner enen vo 


Do ſpꝛ 
diſem weg da wir yetzund an geen under die ge⸗ 
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tot de grote verdoemenis der eeuwige pijn.” Daarop sprak de 
engel: Volg mij na.“ Toen gingen wij een lange, bedroefde 
weg. Die bracht ons naar een jammerlijk dal. Daar zag ik vele 
smeden en ijzer, en in smederij hoorde ik een jammerlijk 
geschreeuw van zielen en duivels. Toen sprak ik tot de engel: 
“Ach, lieve heer, hoor je dat?“ Daarop sprak de engel: Ja, ik 
hoor het zeer goed.“ Toen sprak ik tot de engel: Hoe heet dan 
die pijn?" Daarop sprak de engel: “Daar woont een smid. Die 
heet Vulcanus. Hij trekt menige ziel naar zich toe, die hij zeer 
fel pijnigt.“ Toen sprak ik: Rom ik ook tot deze pijn?” Daarop 
sprak de engel: Ja“, en hij ging mij voor en ik hem achterna. 
En toen wij er dichtbij kwamen, liepen de smeden ons tegemoet 
met vurige tangen en wierp mij in de gloed boven in de oven. 
Daar zaten meer dan honderdduizend zielen in. Vervolgens 
namen zij de blaasbalg en bliezen de kolen net zolang aan, tot 
wij arme zielen wegvloeiden als water. Vervolgens namen zij 
met de tangen tien, twintig, dertig of honderd zielen, legden hen 
op een aambeeld en sloegen hen met de hamers net zolang, tot 
ze uit één stuk waren. En de arme zielen konden niet sterven. 
Zij verlangden de dood, doch hij kon hun niet geworden. 
Daarop namen de andere smeden hen en onderzochten of zij 
genoeg hadden. Dan wierpen zij die in de gloeiende vorken en 
smeedden hen veel steviger dan de anderen deden. Daarna 
kwam 
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7 
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dz der groſſen ver damnuß der ewigen pein Do 


ſprach der engel ſo volg mir nach do giengẽ wir 


einen lãgen betrüebten weg der bracht vns zů ey 
nẽ iemerlichen tal da ſahe ich vil ſchmid vñ eiſen 
vnd in den ſchmitten hoꝛt ich ein iamerlich geſch 
rey von ſelen vnd teüfelen Do ſprach ich zů dem 
engel Eya lieber herze hoͤreſt du das. Do ſprach 


der engel ia ich hoͤt es gar wol Do ſprach ich zů 


dem engel wie heißt dann die pein. Da ſprach ð 
et 


engel do wonet ein ſchund der heyßet Fulcanus 
der zeühet manige ſel tzů nm die er gar ſere peym⸗ 


get. Do ſprach ich ſol ich auch in diſe pein Do ſp 


rach der engel ia. vnnd er gieng mir vor vnnd 
ich im nach. vñ da wir hinzů kamen do lieffent 


vns die ſchmid entgegẽ mit feürigen zangen vt se 


wurffent mich in die glůt ʒů oberſt in dẽ ofen da 
waren mer dañ bidet tauſent ſelen iñen do nãen 
ſy die plaßbelg vit plieſent die kolen ſo lãg biß wir 
armẽ ſelen ʒerumnen als waſſer do namen fi mit 
den zangen ʒehen xx xxr oder hundert ſelen vndle 
geten fp auff einen amboß vnnd ſchlůgen fp mit 
den hemeren ſo lang biß ein ſtuck darauß wardẽ 

vñ die armen ſelen kunden nit ſterben ſy begeretẽ 

des todes aber er kũd in nit werden Do namen 

ſy die andern ſchind vnd verſůchten fy ob 


ian delle dan ee 
nůg hetẽ ſo wurffen ſi die ĩ die glüeendẽ gablẽ vit 


ſchmitẽ ſi vil veſteꝛ dañ die andn tetẽ darnach kã 
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mijn engel en voerde mij uit de pijn, troostte mij en sprak: Je 
hebt grote pijn geleden, doch Gods barmhartigheid heeft je 
behoed voor veel grotere pijn die je verdiend had. En alle zielen 
die je gezien hebt, verbeiden de dag des oordeels, doch de 
zielen die je nog zult zien, zijn thans veroordeeld tot de eeuwige 
dood, want je bent nog niet gekomen tot de ware hel.“ Toen 
nam de engel mij bij de hand en voerde mij een lange weg op. 
Daar kwamen wij bij een plek waar een grote koude was en een 
ondraaglijke stank. Toen meende ik dat de aarde bewoog. 
Vervolgens zei ik in grote vrees: "Lieve heer, wat betekent dat, 
dat ik door de aardbeving niet op mijn voeten kan staan. Ik ben 
zo bevreesd, dat ik u niet kan toespreken.” En toen ik aldus in 
bedenking stond, dorst ik mij van vrees niet te roeren en bad de 
engel om antwoord. Daarop verdween hij zo snel voor mijn 
ogen, dat ik hem niet kon zien, waarop ik allereerst schrok dat 
hij mij in zulk een vrees achterliet, doch ik kon niets anders 
doen, dan dat ik ging twijfelen aan de barmhartigheid van God, 
mijn heer en schepper. Want ik, arme ziel, was op de rechte 
weg of het pad, alwaar er niemand anders was dan die mij wilde 
leiden naar de ware afgrond van de hel, waar zich dan 
verstandigheid noch wijsheid, noch nut voordoet. Daarom was 
ik zonder troost en zonder raad, aangezien Gods hulp aan mij 
onttrokken 
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engel vnd füeret mich auß der pein vnd tro 
5 nd Du litten 
e 


vil See e de 


ſelẽ eſehẽ haſt die beitẽ des iungſten vrteils 
dc diefe len die du noch ſehen die ſeind ye⸗ 
tzund eee e. 
noch nit kum̃en ʒů der rechten hoͤllẽ Do nã mich ð 
o 
ene e Ua d n dan unh 
ee Sofpea ich in groſſer forcht. 
VT 
nit geſteen kan auff memen füeßen ich bin alſo in 
forcht dz ich dir nit zů ſprechen kan. vñ do ich al⸗ 
ſo in bedenckũg ſtůnd getorſt ich mich voꝛ forcht 
nir rüeren vñ baitet des engels antwurt Do ver 
ee ee voꝛ meinen augen dz ich in 
5 nd ſehẽ do erſchrack ich aller erſt Oz er mich 
s clichlrvorcheleh doch tuubich nn thůn 
dar das ich iñ verzweiflung kã an der barmher⸗ 
tzigkeit gots meines herꝛen vñ ſchoͤpfers wañ ich 
arne ſele was auff dem rechten weg oder pfate ð 
da was geen vñ nich flieren wolt in den rechten 
abgrundt der hoͤllẽ. da dañ weder klůgheit noch 
weißheit noch nutz anligt darumb vz ich on tro 
| ſt vnnd on rat die weyl mir gottes hilffentzogen 
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was. Terwijl daar een tijdje verstreek in droefenis, hoorde ik 
zeer velen wenen, schreeuwen en huilen. Ik hoorde ook een 
grote donderslag waarvan deze ganse wereld schrok en ik 
keerde mij om en luisterde waar het jammerlijke geschreeuw 
was. Daarop werd ik het gewaar in een groeve. Die was 
vierhoekig als een reservoir. Uit de groeve kwam een stinkende 
rook. Die reikte tot in de wolken. In de rook en in de vlammen 
waren meer dan honderdduizend duivels en zovele zielen. Die 
vlogen als de vonken ineen vlam de wolken in en vielen dan 


wederom naar beneden de groeve in, als in een brandende oven 
bij de duivels en zielen bij elkander. En toen ik dit gejammer 
zag, wilde ik wederom achteruit treden, doch ik kon mijn 
voeten niet opheffen van die plek. En toen ik dit dikwijls 
geprobeerd had en niet kon lopen, scheurde ik mijn vlees van 
het gezicht, schreeuwde 
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crab l die grüben alf in 
ein priñendẽ ofen beyde teüfel vñ ſelen miteman ð8 


Gp 
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luid over mijzelf en sprak: “Ach, dood, waar zij ge en waarom 
kan ik niet sterven? En waarom heb ik de Schrift niet gevolgd? 
Ach, hoe jammerlijk heeft deze wereld mij bedrogen.” Doch dit 
jammerlijke klagen hoorden de duivels die in de vlammen 
waren en op en neer gingen. Zij kwamen met haken, omringden 
mij, schreeuwden mij toe en spraken: O, jij arme ziel, je hebt 
het eeuwige leed verdiend. Waarvandaan kom je naar ons toe? 
Je hebt ervaren wat pijn en bedroefdheid is. O, welk een veel 
grotere pijn moet je nog meer ervaren, die je dan wel verdiend 
hebt met je zondige leven, wegens hetwelk je niet moogt komen 
tot de levende bronnen. Je mag thans op niemand meer hopen, 
noch tot iemand vluchten. Je zult ook nimmermeer een licht 
zien. Er wordt je ook nimmer hulp of barmhartigheid betoond 
tot je voor de poorten van de hel gekomen bent, waarin je 
spoedig zult komen. Degene die je hierheen heeft gebracht, 
heeft je jammerlijk bedrogen. Hij kan je van ons niet verlossen 
en je zult hem ook nimmermeer zien. Wees bedroefd daarover, 
Jij arme ziel, ween, schreeuw, huil en brand met degenen die 
eeuwig branden, want jou kan niemand te hulp komen.“ Daarop 
zeiden de duivels onder elkander: "Wat staan wij hier? Waarom 
wachten wij? Waarom dragen wij haar niet de afgrond van de 
hel in en geven haar aan onze meester Lucifer, de kwade 
duivel?" De slechte duivels die op mijn arme ziel trapten, waren 
zwart als de kolen; hun 
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laut über mich ſelber vnd ſprach Epa tod wo bi⸗ e 


ha dich e 5 6 vnd warũb 
i eſchrifft nit gefolget eya wie jamer⸗ 
lich hat ib betrogen diſe welt Do dz iemerlich 
klagen die teüfel horten diem dem flam̃en warẽt 
vñſauf vñ mider fůren die kamẽt ſi mit kreulẽ vñ 
vmbgabent mich vñ flañeten mich an vñ ſpꝛach 
en O du arme ſel du haſt das ewig laid verdient 
võ wañen kuneſt du her ʒů vns du haſt erfaren 
was pein vnd be tüebtnuß ſey O was vil ſo eo 
ſer pein můſt du noch meꝛ erfaren die du dañ wo 

verdient haſt mit demẽ ſüntlichen leben vor denẽ 
du mir kum̃ n magſt ʒů de lebendigẽ pensen du ge 
darſt nun ʒů niemãd mer hoffen noch sû memãd 

fliehen du ſolt auch nim̃er mer kein liecht ſehẽ dir 
wirdt auch miner keĩ hilff oð barmhertzigkeit er⸗ 
z iget biß du biſt kumẽ für die poꝛtẽ ð hoͤllẽ i die ſolt 
du ʒzů bad kumẽ ð dich her hat pꝛacht ð hat dich jã 
merlich betrogẽ er mag dich von vins miterloͤſen 

vñ du wirſt ſe auch mm̃ermer ſehẽ darũb du ar 
me ſel betrůeb dich wein. ſchrey. hel vñ prik mit 
denen die da ewigklich pꝛiñent wañ dir mag me⸗ 
mand ʒů hilffkumen Do ſprachent die teüfel vnð 
einanð wes ſteẽ wir hie wes wartẽ wir warũb 
tragen wir ſy nit in abgrundt der hoͤllen vñ gebẽ 
fp vnſerm meiſter lucifer die boͤſen teüfel die meĩer 
armen fel troeten warẽ ſchartz als die kolen ire au 


u — sa eel 
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ogen bruin als de vurige vlammen; hun tanden waren wit als de 
sneeuw. Zij hadden ijzeren klauwen en vleugels als de 
griffioenen. En toen de gruwelijke duivels mij het allermeeste 
trapten, verscheen de engel aan mij, kwam tot mij, verdreef alle 
duivels en gaf mij troostrijke woorden en sprak tot mij: 
“Verheug je, dochter van het eeuwige licht. Gods barm- 
hartigheid en Zijn goedheid zal je thans bewezen worden. En 
grote droefenis en pijn zul je nog zien, doch er geen meer 
lijden.” 
Hier kwam Tondalus voor de poort van de hel en zag Lucifer: 


De engel sprak: Kom, ik zal je de snode, slechte vijand van 
de ganse wereld tonen.” Daarop ging de engel door de poort van 
de hel en sprak tot mij: Kom en zie. Je moet weten dat degenen 
die hier wonen, nimmer licht hebben, want zij mogen ons niet 
zien, doch wij zien hen wel.“ Daarop kwam ik, arme ziel, 
naderbij en trad met de engel aan de poort 
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gẽpruñen als die feürigẽ flam̃ẽ ir ʒen woare weiß 
als der ſchnee mit eyßnin klawen vñhettẽ flügel 
als die gꝛeiffen. Vnd do nir die gꝛeülichen teufel 


aller meiſt troetẽ do erſchin mir dengel vnd kam 


zů nir vñ vertib die teüfel all vnd gab mir troſtit 
che wort vñ ſprach zů mir Freü dich tochter des 


ewigen liechtes gotes barm hertzigkeit vñ ſeĩ güje 
te die ſoll dir nũ bewiſen werdẽ vñ groſſe berich 
nuß vñ 1 7 — noch ſehen aber ir keĩe merl eiden. 
(Zet Tsdalneftn diepoud hollvñ ſaheluciftt 
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van de hel en zag in de afgrond. En welke menigerlei pijn ik 
aldaar zag en hoorde, al had ik honderdduizend hoofden en had 
ieder hoofd duizend tongen, dan konden die mijn pijn niet 
zeggen die ik zag. Ik zag Lucifer, de vorst van de hel, die een 
vijand is van deze ganse wereld. Zijn grootte is boven alle 
grootte der dieren die ik ooit tevoren gezien had. Het gruwelijke 
monster kan ik met niemand vergelijken. Dat gruwelijke dier 
heeft duizend handen en iedere hand was honderd el lang. En 
ellendikke tenen en aan iedere hand twintig vingers. En iedere 
vinger was honderd span lang. En dikke tenen en iedere nagel 
een el lang. En hetzelfde getal qua lengte en dikte heeft het ook 
aan zijn voeten. Het heeft ook een lange bek en een gruwelijk 
lange staart als een lintworm. Die was gescherpt om de arme 
zielen te schaden. Dit gruwelijke monster lag gesperd op een 
ijzeren rooster. Daaronder lagen kolen en was er een groot 
aantal der duivels die het monster met blaasbalgen aanbliezen. 
Rond dit dier stonden zovele zielen, dat het een wonder was dat 
er zovele in de wereld waren, van begin tot het einde. Dit 
monster lag op het rooster gebonden en wordt aldus gebraden. 
En van ware grimmigheid werpt het zich om, van de ene zijde 
naar de andere, zodat de ganse hel schudt. Dan wordt het zo 
grimmig en zo kwaad, dat het om zich heen grijpt 
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der hoͤllen vnd ſahe in den abgrunudt. vnd was 
manigerley pein ich da ſahe vnnd hort vnnd het 
ich hundert tauſent heübter vand het yegkliches 
haubt tauſent zungen die kündent die mynſt pein 
nit geſagen die ich ſahe. ich ſahe lucifer der hoͤllen 
fürſt der ein feind iſt alle diſer welt vnd ſein groͤß 
iſt über alle groß der tier die ich vor ye geſchen het 
den greülichen valant kan ich nyemant gleichen 
daz ſelb greülich tier het tauſen t hend vnd ein veg. 
kliche hand was hundert elen lanck vnd zehen ele 
dick vnd ein yegkliche hand ʒweintzig finger vnd 
yegklicher finger was hundert pannen lanck vit 
zehen dick vñ yegklicher nagel einer elen lanck vñ 
die ſelb zal von lenge vnd dicke hat es auch an ſei⸗ 
nen fiieſſen Es hat auch ein lang maul vnd einen 
greülich en lange ſchwantz als ein lintwurm der 
was geſcherpfft den armen ſelen ʒů ſchaden Der 
127 greülich valant lag geſperꝛet auff einẽ eiß nin 
ſt darunder lagen kolen vnd warent ein große 
ʒal der teüfel die dem valant mit plaßbelgen vnð 
plieſent Vmb das ſelb tier ſtůndent vil ſelen das 
es wunder was das ir ſo vil in der welt was võ 
anbegiñ biß an das ende. der ſelb valant lag auff 
dem voft gepunden vnd wirt alſo gebraten vnd 
võ rechter grnmikeit wirfft er ſich vmb von einer 
ſeittẽ zů ð andern dz ſich die gantz hoͤll erſchütt vñ 
wirt dañ ſo grim̃ vñ ſo boͤß vñ greiffet vmbſich 
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met zijn vele handen. En de zielen die het grijpt, verscheurt en 
verplettert het allen als poeder en blaast ze met zijn vurige, 
stinkende adem om zich heen in menigerlei pijn. En wanneer 
dan dat dier zijn kwalijke adem inzuigt, volgen alle zielen het. 
Die het voorheen met zijn adem verspreid en weggeblazen 
heeft, verslindt het met zwavel en pek, en de zielen die zijn 
handen willen ontvluchten, doorsteekt het allen met zijn staart, 
en op zulk een wijze steekt het dier zichzelf en pijnigt en slaat 
en wordt geslagen. Het verdoemt en is verdoemd. En toen ik 
deze duivel lang aanzag, sprak ik tot de engel: "Zeg mij, lieve 
heer, hoe heet dit gruwelijke monster?“ Toen zei de engel: "Zijn 
naam is Lucifer en hij is het eerste schepsel dat God ooit 
geschapen heeft en een lichtdrager heette voor alle engelen van 
zijn grote, schone statuur. En hij heeft ook gewoond in de lucht 
der hemel. Zou hij ontbonden worden, dan zou hij hemel en 
aarde tot de laagste hel bedroeven. En de grote scharen die om 
hem heen staan, dat zijn voor een deel duivels en het andere 
deel zielen uit Adams tijd, die allen veroordeeld en vervloekt 
zijn, want zij zijn degenen die naar Gods barmhartigheid 
nimmer gestreefd hebben, noch in God geloofd hebben met 
woorden of met werken. Zij wilden nimmer God terzijde staan. 
Daarom zijn zij thans veroordeeld. En er wachten nog vele 
anderen die hun gelijk zijn op 
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mit ſein wil benden vnd was ſelen er ergreifft die 
zerꝛeißt vñ zertruckt er all als puluer vnd plaſet ſy 
nit ſeinem feürigen ſtinckendẽ atem vmb ſich in 
mamgerley pein vnd wañ dañ das ſelbig tier ſeĩ 
boͤſen atem an ſich ʒeücht ſo volgen im alle die ſelẽ 
nach die es vor alſo mit ſeinẽ atem zerſpꝛeit vñ zere 
ben hat die verſchlint es mit ſchwebel vñ bech 
vnd weliche ſel von ſeinen henden wolt empflie 
hen die erſtach es all mit ſeinem ſchwantz vnd in 


llicher werf ſticht das ſelb tier ſich ſelber vund 
Rahe vnd ſchlecht vnd wirt geſchlagen es ver 


dampt vnd iſt verdampt Vnd da ich diſen teüfel 
lang anſahe do ſpꝛach ich zů dem engel ſag mir lie 
ber herꝛ wie heißt diſer greülicher val andt Do ſp 
rach der enngel ſein nam iſt lucifer vnd iſt die erſt 
creatnr die got ye erſchůff vñ hieß ein liecht rager 
vor allen englen võ ſeiner groſſen ſchoͤne halben 
vñ hat auch gewonet in dem lufft der himel wer 


er entpunden er wurd himel vi erd biß zů der mi⸗ 


deren hoͤllen betrüeben Vñ die groſſen ſcharẽ die 
vmb in ſteend das ſeind ein teil teüfel vnd das an 
der teil ſelen von adams gezeiten die all verurteilt 
vnnd verfluͤchet ſeind wann fy ſeind die die nach 
gots barmhertzigkeit me geſtrebt noch an got ge 
laubten mit worten oder mit wercken woltẽ nie 


bey got ſteen darumb ſeind ſy yetzunnd verurteilt 


vnnd beiten noch ander vil die in gleich ſeind auf 
5 c lW, 
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aarde, die God menen te dienen met woorden en die God 
loochenen met de werken als echtbrekers, woekeraars, rovers, 
moordenaars, spelers en dieven. En allen die berouw, biecht en 
boete verzuimen, komen het allereerst in de kleine pijn die je tot 
nu toe gezien hebt. Daarna worden zij gevoerd naar de grote 
pijn en lijden zulk een pijn met Lucifer, hun heer, die zij 
gediend hebben, immer en eeuwig. Ook komen in deze 
jammerlijke pijn briefvervalsers en alle bisschoppen, abten, 
decanen, priors, papen en alle ongelovigen van deze wereld, 
zoals keizers, koningen, hertogen, graven, vorsten, ridders en 
knechten, belastingontvangers, burgemeesters, ambtenaren, 
rechters, voogden en dergelijke, niemand uitgezonderd, geeste- 
lijke noch wereldlijke, die dat met hun zondige leven verdiend 
hebben en God niet erkennen. En degenen die daarin komen, 
gaan eeuwig verloren, omdat zij met vreemd goed omgaan en 
daar gebruik van maken met onrecht en dat niet teruggeven. 
Ook worden de machtigen vervloekt, omdat zij de macht die zij 
van God hebben, onterecht voor zichzelf gebruiken, want zij 
willen niemand geloven dan zichzelf. De Schrift spreekt erover, 
dat de machtigen en grote machtigen grote pijn moeten lijden.” 
Daarop sprak ik tot de engel en vroeg: "Lieve heer, je zegt dat 
macht hun door God wordt gegeven. En als God hun die geeft, 
waarom moeten zij dan van God 


82 


— Pr 


| Teen eee forte vand 
die gottes verlaugnen mit den wercken als die ee 
precher, wůchrer . rauber. mos ſpiler. dieb. vnd 
alle die ſich verſaumen an der vett beicht vnd bůß 
die kumen zům aller erſten in die cleinẽ pein die du 
bißher geſehen haſt Darnach werdent fy gefüert 
in die groſſen peut vñ leident ſoͤliche peins nit luci⸗ 
5 55 i een bep gedient habẽ ym̃er vñ ewikli⸗ 
lich Auch kum̃ent in diſe iamerliche pein brieffel / 
ſcher vnd all die biſchof · abt dechant pꝛoͤbſt prior 
ff. 
er. küng hertzogen. grafen. fürſten. ritter vñ die 
echt botbes en. burgermeiſter. amptmã. rich 
ter. fürmünder. vñ der gleich memend auß genõ⸗ 
mẽ geiſt ich noch weltlich die dz nuit irẽ ſüntlichẽ 
leben verdient habẽ vnd got nit erkeñen. vnd die 
darein kument werden ewigklich verlorn darũb 
das ſy mit fremdẽ gůt vmbgeen vnd ſich des ge⸗ 


pꝛauchen mit vnrecht vnd gebent das nit wider 


auch werdent die gewaltigen darumb verflůcht 
das fy des gewalts den fp haben von got ſich vn 
recht prauchen wañ ſi woͤllent niemadt glauben 
dañ in ſelber daꝛũb ſpricht die geſchꝛifft Dʒdꝛe ge 
waltigen vnd großmechtigen müeſſen groſſe pet 
leiden Do fraget ich den engel vnd ſprach Lieber 
herꝛ du ſprichſt. das gewalt werde in geben von 


got vnd gibt ſy in got warũumb ſolen ſy von got 
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eeuwig gescheiden zijn?“ Daarop sprak de engel: De macht die 
God aan de machtigen geeft, is niet slecht, doch dat de macht 
slecht gebruikt wordt, dat is slecht.” Daarop sprak ik: “Lieve 
engel, dat aan slechte lieden macht wordt gegeven door God en 
zij aldus tot hoofden worden gemaakt, hoe komt dat?” Daarop 
sprak de engel: “Dat is soms de schuld der onderdanen, die het 
met zonden verschuldigd hebben. Want slechte mensen zijn het 
niet waardig dat zij goede mensen tot oversten of meesters 
hebben. Het is ook dikwijls de schuld van goede mensen dat zij 
slechte meesters hebben. Namelijk op zodanige wijze, dat 
wanneer de goeden zo zijn, dat zij slechte hoofden tot meesters 
hebben, zij des te vlijtiger hun ziel moeten bewaren en het 
slechte buitensluiten.” “Thans zou ik gaarne weten", sprak ik tot 
de engel, “waarom Lucifer een vorst genoemd wordt, terwijl 
noch niemand hemzelf kan helpen, noch hij zichzelf van pijn 
verlossen.” Daarop sprak de engel tot mij: Niet wegens macht 
die hij heeft, doch hij heeft de eerste plaats onder alle plaatsen 
en hellen. Want alle pijn die je gezien hebt, is niet gelijk aan die 
waar dit monster ligt.“ Daarop sprak ik: Dat is waarlijk waar, 
want de stank en deze gruwelijke aanblik is wat mij meer 
bedroeft dan al hetgeen ik voordien gezien en geleden heb. 
Daarom smeek ik u, lieve engel, breng mij hiervandaan 
wanneer gij maar kunt, want ik zie hier in deze pijn velen van 
mijn goede vrienden en velen van mijn beste gezellen 
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dann ewigklich geſcheiden ſein Do ſprach der en 


gel den gewalt den got den gewaltigen gybt der 
iſt nit boͤß. aber das der gewalt boͤßlchen wirdt 
gepraucht das iſt boͤß. Do ſprach ich lieber engel 
das boͤſen leüten wirdt geben gwalt von got vit 
werden zů heübter gemacht wie kompt das Do 
ſprach der engel das iſt vnder weilen der vndertã 
chuld die es mit ſünden verſchuldt habent wañ 

oß menſchen ſeind nit wirdig dz ſy gůt menſchẽ 
zů oberſten oder meiſter haben es iſt auch o 5 
ter menſchen ſchuld dz ſy haben boͤß meiſter in ſoͤl 
licher weiß wan die gůtẽ alſo ſeind dz ſi boͤſe heüb 
ter habẽ zů meiſtern Sas at ene 
er ire ſelẽ bewaren vnd das boͤſt außer woͤlen Nũ 


wolt ich ehen wiſſen ſparch ich zů dẽ engel war 


umbluciſer heißt ein fürſt ſo er im ſelber noch mie 
mant gehelffen kan noch ſich ſelber vonpein er! 
fen Do ſprach zů mir der engel nit von macht die 


er hat ſunder das er die erſt ede 


dt hoͤllen hat wañ alle die pein die du geſehen 
die iſt diſer nit gleich da diſer valant ligt do ſpra 
ich das iſt warlich war wa der geſtanck vñ diß 


greülich geſicht iſt das betrüebt nich mer wann 


alles das ich vor geſehen vnd geliten hab darũb 


bit ich dich lieber engel ſo pꝛing mich von hinnen 
fenen ee in 


meiner gůten freünd vñ vil meiner lieben geſell 


2 


a 0 iiij. 
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van het gezelschap dat mij vroeger goed bevallen was, van wie 
ik thans zeer gruwel. En ik weet voorwaar, dat ik met hen moest 
lijden wanneer Gods barmhartigheid mij niet behoed had.“ 
Daarop sprak de engel tot mij: Reer thans wederom en kom, jij 
zalige ziel, tot je rust, want God heeft je genade betoond. Je zult 
geen pijn meer lijden, tenzij je die op aarde verdient. In deze 
tijd heb je Gods werk gezien waarmede Hij zijn vijand pijnigt, 
die niet Zijn wil doet en Zijn gebod breekt. Thans moet je de 
vreugden zien die God Zijn vrienden bereid heeft, die op aarde 
Zijn wil met liefde doen.” Toen keerde ik mij af van alle pijn 
die ik gezien had en volgde de engel na. Terstond kwamen wij 
uit de duisternis in een schoon licht. Daar vloog van ons alle 
stank weg en ik kwam van zorgen in zekerheid, van droefenis in 
vreugde, ook van pijnen en angsten en van alle schadelijke 
dingen die mij angstig gemaakt hadden. En ik vond het een 
groot wonder dat deze grote droefenissen zo snel veranderd 
werden in zo grote vreugde, en ik sprak tot de engel: Mijn 
lieve heer, ik smeek je, zeg mij waarom deze pijn en ang- 
stigheid zo snel en spoedig verdwenen is en veranderd 
geworden. Ik was blind en zag, en ik was bedroefd en thans 
verheug ik mij. Ik heb tot nu toe onder grote stank geleden, en 
thans ruik ik een goede geur. Ik heb zeer gevreesd, en thans ben 
ik veilig.” Daarop sprak 
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en — 


der geſellſchafft mir vormals wolgefallẽ hat vor 
den mitſnun fer grauſet Vñ ich weiß fürwar das 
ich mit in müeßt leiden het mich gotes barmher⸗ 
a e ſpꝛach zů mir der engel nun 

e wid vñ kum du ſelige ſel in dem růe wañ got 
dir genad getan keim pet ſoltu mer leidẽ du ver 
zneſt f dan aufferden diſt eit haſtugeſche ot 
tes werck da er ſein veind niit peiniget die nit ſein 


willen thünd vñ ſeie gebot prechent Nun ſoltuſe 


hen die freüden die got hat bereit ſeinen freünden 
die auff erden ſeinẽ willen nt liebe thůnd Do ke⸗ 
ret ich mich võ aller pet die ich het geſehen vñ vol 

et dem engel nach. zehãd kamẽ wir auß der vin 


ß in ei ſchoͤne liechte da flohe võ vns aller ge 


ſtack vnd ich kam võ ſorgen in ſicherheit von be 


trüebnuß in freud auch von peinen vnd angſten 


vñ von allen ſchedlichen dingen die mich angft- 
lich hetẽ gemacht Vnd mich nam groß wunder 
dz die groſſen betrüebnuſſen ſo ſchnell ver wãdlet 
wunden in ſo große freud vñ ich ſprach ʒů dem en 
el Ueber herꝛ meier ich bit dich ſag nnr wauon 
iſt diſepeĩ vñ angſtlicheit fo ſchnell vnd bald ver” 
gangen vñ verwandlet worden Ich was plind 
vnd geſahe vñ ich ws betrüebt vnd nun fretie ich 
mich ich hab bf her geliten groſſen geſtancknum 
bin ich ſchmecke gůten geſchmack Ich habe mich 
gur ſere gefürchtet nun bin ich ſicher Do ſprach 
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de engel tot mij: "Jij, gezegende ziel, verwonder je niet, want de 
hoogste hand van God heeft alle dingen gans snel en spoedig 
veranderd. 


Thans* zullen wij een andere weg belopen, opdat wij in ons rijk 
komen. Loof daarom God en volg mij na. Daarop zag ik een 
hoge muur en onder de muur bovenmate vele zielen van 
vrouwen en mannen. Zij leden grote koude en regen en gure 
wind. Ook door honger en dorst waren zij zeer bedroefd. Toch 
hadden zij zeer fraai en aangenaam weer en letten niet op stank. 
Daarop sprak de engel: “Hier zijn de zielen die met grote 
karigheid een beschut leven voerden en toch met aards goed 
geen aalmoezen gaven. Daarom moeten zij deze pijn lijden. 
Daarna worden zij gevoerd naar de eeuwige zaligheid.” Daarna 
liepen wij lang en kwamen bij een poort 


De afbeelding hierboven is een aantal pagina's eerder ook opge- 
nomen. 
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en 


urſt 
doch heten oͤn vñ heiter wetter vñ ach⸗ 
teten keis ee brads 


fo werden fy gefiiert in die ewigen ſeligkeit Dar⸗ 
nach giengẽ wir lag vñ kamẽ an em port die thet 
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die voor ons openging. Toen wij naar binnen kwamen, zag ik 
een zeer paradijselijk veld dat vol bloemen was en vol goede 
geuren. Daar waren met vreugde zovele zielen in, dat niemand 
ze kon tellen, van vrouwen en mannen. Daarin was het nimmer 
nacht en de zon ging nimmer onder. Aldaar was ook een bron 
van het levende water. Daar vergat ik al mijn leed, want daar 
was een onmetelijk grote vreugde, en sprak ik met grote 
vreugde en innigheid deze woorden: “De naam van Onze- 
Lieve-Heer Jezus Christus zij geloofd vanaf deze stond, immer 
en eeuwig, want Hij heeft mij verlost van de eeuwige dood en 
heeft mij gevoerd naar een vreedzaam land van Zijn heiligen. 
Thans erken ik allereerst dat de woorden van de Heilige Schrift 
waar zijn. Die spreken over alle vreugde die God bereid heeft 
voor degenen die Hem op aarde liefhebben. Die kan geen oog 
volledig zien, of geen oor horen, of geen hart zich volledig 
indenken.“ Daarop sprak ik tot de engel: "Zeg mij, lieve heer, 
wat voor zielen wonen hier binnen, en hoe wordt deze bron 
genoemd?" Daarop sprak de engel: Hier wonen goede lieden. 
Hoewel zij van alle pijn verlost zijn, zijn zij evenwel niet 
waardig voor de vreugde van deze bron die je ziet. En deze bron 
heet het levende water. Wie het ooit proeft of probeert, heeft 
nimmermeer dorst en zal ook eeuwig leven.” Daarop gingen wij 
verder. Toen zag ik mensen die ik goed kende. Onder dezen 


° Onduidelijk of het citaat hier eindigt, of iets eerder. 
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ſich ſelber gegen vns auf Do wir hinein kament 
da ſahe ich gar ein wunigklich veld das was vol 
3 vnd vol gůts geſchmacks da warent in 
nen mit freüden ſo vil (elen das ſy memand ertzelẽ 
kund von frawen vnd mañen dariñ ward es ni 
mer nacht vnd die ſuñ gieng nym̃er zů gnaden da 
was auch ein pruñ des lebendige waſſers da ver 
gaß ich alles menies leides wañ da was vnmeß 
lichen groſſe fred vnd ſprach mit groſſen freüdẽ 
vñ inigkeit diſe wort Der nam vn fers lieben her 
ren jheſu criſti ſeye gelobt von diſer ſtũd ym̃er vñ 
ewigklich wart er hat mich erloͤßt von dem ewi⸗ 
gen tod vii hat mich gefljert in ei ſridlich land ſey 
ner heiligen Num erkeñ ich aller erſt das die wort 
der heiligen geſchrifft war ſind die da ſprechen al 
le die freüd die got beryet ha: denẽ die in auff erdẽ 
lieb haben die kan kein aug vol ſehen oder kem ove 
hoͤren oð kein berge voldencken Do ſprach ich zů 
dem engel Sag nur lieber herꝛ was ſelen wonẽt 
hie iñen vnd wie iſt diſer pruñ genant do ſprach 
der engel hie wonen gůt leüt wiewol ſy von aller 
pein erloͤßt ſind ſi ſind aber nit würdig der freüdẽ 
diſes prunnens den du ſiheſt vnd diſer prunn heiſ 
ſet daz lebendig waſſer der des eineſt ſchmeckt o8 
verſücht den dürſt nymmermer vnnd wirt auch 


leben ewigklich Do giengen wir fjrbaß do ſahe 


ich menſchen die kannte ich wol vnder dent wa⸗ 


: 
* 
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waren twee koningen. De ene heet Contaber en de andere 
Donatus. Het verwonderde mij dat ik hen zag en ik sprak tot de 
engel: "Deze twee koningen zijn machtig en hard geweest op 
aarde en doodden vijanden, de ene na de andere. Hoe zijn zij 
vrienden met elkander geworden en hoe hebben zij de vreugde 
verdiend?” Daarop sprak de engel tot mij: Contaber is lang 
ziek geweest en heeft zich aan God gewijd. Hij wilde een 
monnik worden en aldus in de Orde sterven. En de koning 
Donatus was lang gevangen en vastgebonden, en gaf door God 
al zijn goed weg. Daarom wordt hij thans eeuwiglijk getroost.” 
Daarop gingen wij echter een weinig verder. Daar zag ik een 
huis dat prachtig versierd was aan alle wanden. Zijn dak was 
van goud, zilver en edelgesteente. In het huis zaten noch 
deuren, noch vensters. En toch ging eenieder die wilde, naar 
binnen. Het was ook licht in het huis, alsof er vele zonnen in 
schenen. Dit huis was wijd en breed. De bekleding was van 
goud en edelgesteente. Toen ik deze aangename bouw zag, 
werd ik een gouden stoel gewaar. Die was met zijde omwonden 
en kostelijk versierd. Op de troon zag ik een koning zitten. Die 
heette Tormax, met zeer fraaie kleren. Het verwonderde mij en 
toen ik daar stond, kwamen vele mensen het huis binnen voor 
de koning en brachten hem gaven met veel goud en vreugde.” 
Toen Tondalus aldus voor de koning Tormax stond, want hij 
was zijn heer op aarde geweest, kwamen vele priesters 
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Er 
‘ 


rent tzwen künig hyeß einer Contaber der ander 
donat vnd mich wunderet das ich fy ſahe Vnnd 
ſprach ʒů dem engel diſe zwen künig ſeind mech⸗ 
tig vnd hert geweſen auff erden vnd todt veind 
auff emander wie ſeind fp freünd miteinanð woꝛ 
den vnd wie habent fy die freüd verdienet Do fp 


rach zů mir der engel Contaber iſt lang kranck ge 


weſen vnnd hat got verlobt er woͤlt ein münich 


werdẽ vñ alſo in dẽ ordẽ ſterbẽ Vñ der künig do 


natus was lãg gefangẽ vñ gepũden vñ gab dur 
ch got alles ſein gt darũb wirdt er nũ ewikli⸗ 

getꝛoͤſt Do giengẽ wir aber ein wenig fürbaß do 
ſahe ich ein hauß dʒ wʒ wuñigklich geziert an al 
alẽ wende vñ ſei tach ws võ gold filber vñ edlem 
geſteĩ m dʒ hauß giëg weð thoꝛ noch venſter vnd 
doch wer wolt ð giẽg hĩein es woz auch liecht ĩdẽ 
hauß als ſchinẽ vil ſunten dareĩ diß hauß woz weyt 


vndpreit vñ der oͤſtrich woz von gold vnd edlem 


geſte n Ond da ich diſen luſtigẽ bau ſahe da war 
de ich gewar eines galdin ſtuͤls der was mit ſei⸗ 
den bewundẽ vñ ko e zl Mik abe 
ich ſitzẽ ein künig der hieß Cormar mit gar ſchoͤn 
kleidern es wunderet mich vnd als ich ſtůnd do 


kamẽt vil menſchẽ in dz hauß für dẽ kung vñ bꝛa 


chtẽ ĩ gabẽ mit groſſem gold vñ freüdẽ Do Ton⸗ 
dalus alſo voꝛ dẽ Elie Le a 
N wzſen herz auferden geweſen do lament vil prie 


maco ſtüůnd wann er 


20 
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en andere geestelijke mensen. Die waren gekleed in misgewaad 
alsof zij de mis gingen zingen. En zij waren zo kostelijk gesierd 
met goud, zijde en edelgesteente, dat zij een dusdanige glans en 
schijn gaven toen zij in het huis de kelken, monstransen en 
kleinodiën voor zich neerzetten, alsof er in het rijk Gods geen 
grotere glorie en vreugde was, en dat die alleen tot de eeuwige 
vreugde genoegzaam was. En allen die de koning dienden, 
knielden voor hem, die sprak: Wees gebenedijd, het zal u goed 
gaan. Ge zult gespijzigd worden met het brood van uw handen.“ 
Toen sprak ik tot de engel: IK vraag mij af, waarom deze 
koning, die mijn heer op aarde was, zovele dienaren heeft. 
Onder al dezen kan ik geen herkennen die zijn dienaar is 
geweest.” Daarop sprak de engel: “Deze dienaren die je ziet, 
Zijn niet zijn dienaren geweest, doch het zijn arme mensen die 
hij zijn aalmoezen heeft gegeven. Daarom wordt hem terug- 
gegeven van hun handen het eeuwige loon.” Toen sprak ik tot 
de engel: IK zou gaarne weten of deze koning na zijn dood ooit 
geen pijn heeft geleden voor zijn zonden, voordat hij tot deze 
vreugde kwam." Daarop sprak de engel: Ja, hij heeft pijn 
geleden en lijdt nog dagelijks. En verbeid nog een tijdje, dan 
wordt het je duidelijk wat hij zal lijden.” Aldus verbeidde ik een 
tijdje. Toen werd het fraaie licht donker en al degenen die erin 
waren, werden zeer sterk bedroefd. En de koning stond op en 
ging wenend het huis uit. 
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ſter vñ ander geiſtlich menſchen die warẽt ange 
7 e s eden 5 


warẽ ſo koſtperlich geziert von gold ſeiden vñed 


lch monſtrãtʒen vñ kelinoter 
võ in ſatztend ob in dE reich gotes Fei groͤſſer gloꝛi 
viif eros biealla sf ewigen fed genug 
ſam wer vñ alle die die de künig dientẽ knietẽ für ĩ 
le prechẽd Biß gebenedeyet es ſol dir wol geen 


lem das fp ſoͤlichẽ glãtz vñ ſcheĩ gaben do 
fanden bau chẽ glãtz vñ ſcheĩ gaben 


lt geſpeißt werdẽ nut dẽ prot deiner hed Do 


E Mich wunðt waus be 
fi dij et rei wzalſo vil diener he 
te vnð den allẽ kanſich keinen erkeñen der ſein die 
ner ſey geweſen Do ſprache der engel diſe diener 
die du ſiheſt die ſeind nit ſeĩ diener geweſen ſunð 
es ſeind aune menſchen den er Ei almůſen hat ge 
bẽ darumb wirt in wider geben võ irẽ henden 
der ewig lon Do ſprach ich zů dẽ engel ich wolte 
geren wiſſen ob diſer künig nach ſeinẽ tode ye keĩ 

ein hab geliten für fei ſünde ee er zů diſen freudẽ 
kame Do ſprach ð engel ja zwar er hat pet gelitẽ 
vñ noch teglichen leidet vnnd beyte noch eĩ kleine 
weyl ſo wirt es dir offenbar was er wirt leyden 
Alſo beitet ich ein kleine weil do ward das ſchoͤn 
liecht vinſter vnd alle die die darinn warent die 
wurden gar fer betrüebt vnnd der künig ſtůnde 
auff vnnd giennge weinent zů dem hauß herauß 
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Ik ging spoedig naar buiten, hem achterna. Daar zag ik, dat de 
ganse schaar die voor hem stond hun handen ophieven tot de 
hemel tot God, en voor de koning baden, en spraken: O, Gij 
machtige God, erbarm U over deze koning, Uw knecht. Daarop 
zag ik deze koning in het vuur branden tot aan zijn navel, en 
boven de navel was hij gekleed in een harig kleed. Daarop sprak 
ik tot de engel: “Hoelang moet deze koning die pijn lijden?" De 
engel zei: In één dag drie uren. Daarna rust hij eenentwintig 
uren.” Daarop sprak ik: “Lieve engel, waarom lijdt hij deze pijn 
en niet andere?“ Daarop sprak de engel: “Hij brandt in het vuur 
tot aan zijn navel, omdat hij zijn echtelijke leven besmeurd 
heeft. Hij is gekleed tot aan zijn navel met een harige doek, 
want hij heeft een graaf boosaardig laten doden. Om die twee 
kwesties lijdt hij deze pijn. Anderszins zijn hem zijn zonden 
alle vergeven, behalve die twee. 
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giẽg ich ĩ bald nach biauf do ſahe ich alle die cha: 
ſo vorĩ E12 die hůbẽ all ir hẽd auf ĩ dẽ himel zů 
got vñ batẽ fin dẽ künig vñ ſprachẽ O du gewal⸗ 
tiger got erbarm dich über diſen künig deren kne⸗ 
cht Do ſahe ich dẽ 275 kuing ĩ feür priñen biß an 
eien nabel vñ ober dẽ nabel wz er be klait mit einẽ 

rikleide Do ſprach ich zů dE engel wie lãg můß 
diſer kling die peĩ leidẽ ð engel ſprach in eĩ tag drei 
ſtund darnach růet er amn vndzweintzig ſtũd Do 
ſprach ich lieber engel warũb leid et er diſe peĩ vñ 
imtandre do ſprach ð engel darũb priñt er n dem 


feür biß an ſeien nabel daz er ſeĩ eeliches leben ver 


malliget hat darumb iſt er bekleit biß an ſeĩ nabel 
mit einẽ herĩ tůch wan er hat einẽ grafen boͤſilchẽ 
laſſen 5 diſe pein 
anders ſind nn ſein ſund all vergeben on die zw. 
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Daarop sprak de engel: “Thans stijgen wij op.“ En toen wij een 
weinig verder kwamen, zagen wij een muur. Die was zeer hoog 
en zeer helder. De muur was gans van zilver en zeer fraai. In 
deze muur scheen geen poort te zijn en ik wist niet hoe ik daar 
naar binnenkwam, anders dan met goddelijke kracht. En toen ik 
daar binnenkwam, keek ik om mij heen en zag de koren der 
engelen en de heiligen zich verheugen, zeggend: "Ere zij U, 
Vader; ere zij U, Zoon; ere zij U, Heilige Geest.“ En alzo 
zongen mannen en vrouwen die aldaar waren - allen in louter 
wit gekleed - het allerkostelijkst. Zij verheugden zich in de lof 
der eeuwige godheid en der Heilige Drievuldigheid. De aanblik 
van de kleren was wit als de sneeuw, en hun stemmen 
weerklonken als menigerlei snaarspel van ware zoetigheid. 
Alles aldaar had dezelfde helderheid, fraaiheid, lustigheid, 
vrolijkheid, tucht, blijvendheid, eeuwigheid en alle deemoe- 
digheid. Wat zeg ik over de geur der zaligen die de heiligen 
bezaten, want de geur overtrof alle edele kruiden van zoetigheid 
en ganse lust. Aldaar was geen nacht en alle droefenis ging 
weg. Zij brandden allen in de liefde Gods. Daarop sprak ik tot 
de engel: “Lieve heer, wanneer het je belieft, smeek ik je, laat 
ons hier in deze rust blijven.” Daarop antwoordde mij de engel: 
“Hoewel hier grote dingen worden gezien, kun je nog veel 
groter loon verdienen.” Daarop sprak ik tot hem: “Mijn heer, 
welke zielen zijn 
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Do ſprach der engel nun ſteigen mir hinauf vnd 
wir ein wenig fürbas kamen do ſahen wir eĩ 
maur die was zů gar hoch vit vaſt klar die maur 
waz gantz ſilbrin vnd vaſt ſchoͤn Vñ an der ſelbẽ 
mauren ſchin kein poꝛt vnd wißt doch nicht wie 
ich darein kam dañ uon goͤtlicher krafft Vnd als 
V vnd ſahe die 
koͤr der engel ſy vnd die heiligen ſich frewen vi fp 
rachend Ere ſey dir vater ere ſey dir ſun ere ſey dir 
1 geiſt vit alſo ſungen mañ vnd frame die 
waren alle in lauter weiß bekleidet auff daz al 
ler koſtlicheſt freüeten ſich in dem lob der ewigen 
ben der heilige drifaltikeit. der ſchein der 
eider was weiß als der ſchnee vñ ire ſtim̃ erklũ 
— 2 — manngerley ſeitenſpil von rechter ſüjeſſig⸗ 
it Es wz da alles gleich klarheit ſchoͤnheit wol 

luſtigkeit froͤlicheit zucht ſtetikeit ewigkeit vñ alle 
demůeti keit wʒ fag ich von de geſchmack ð ſeligẽ 
da die heiligen jñen waꝛẽt wañ ð geſchmack übeꝛ 
traffe alle edle kreüter mit ſüeſſigkeit vñ gantzem 
wolluſt da was kein nacht vnd alle betrüebnuß 
gieng hm e alle in der liebe gotes Do ſp⸗ 
rach ich zů dem engel lieber herz iſt es dir geuellig 
ſo bit ich dich laß ons hie in Opfer růe beleiben do 
antwurt mir dengel wierpol hiegroßedig wer⸗ 
den geſehen noch magſtu vil groͤſſern lon verdie⸗ 
nen Do ſprach ich zů nn Wan was ſelen ſind⸗ 
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dit, die dit grote loon hebben?“ Daarop sprak de engel: Dit 
loon is voor de echtelijke mensen en met name diegenen, die 
hun huwelijkse staat niet bevlekken of besmeuren met 
onbetamelijke echtbreuken en dergelijke zonden. Zij hebben 
ook hun huishouding zeer goed bestuurd en de tijdelijke 
goederen met de armen en de pelgrims, en ook met de kerk 
gedeeld om Gods wil, die op de dag des oordeels zal zeggen: 
'Kom, gij gezegenden en bezit het rijk dat u vanaf het begin 
bereid is. Ik heb honger gehad en gij hebt mij gespijzigd. Toen 
ik dorst had, hebt gij mij gelaafd. Ik had het moeilijk en gij hebt 
mij geherbergd. Want wie het sacrament van het ware huwelijk 
goed houdt in het leven, verheugt zich in deze roem immer en 
eeuwig." Verder sprak de engel tot mij: Het moet zijn dat wij 
hoger stijgen, opdat wij de heerschappij der zaligen zien.“ 
Daarop sprak mijn ziel: Heer God, ik heb veel genade 
gevonden in Uw ogen. Laat ons daarom hier blijven in deze 
vrederijke rust, want ik wil niet hoger stijgen, tenzij het Uw wil 
is. Want het is mij het allerliefste voortdurend hier te blijven. 
Want ik verlang ook niet anders, noch beters van God, mijn 
Schepper en Verlosser.” Daarop sprak tot mij de lieve engel: 
“Het is, dat je ze niet verdiend hebt, maar anders zou je nog veel 
grotere vreugde en wonderen zien.” 
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diſes die diſen großen lon habend Do ſprach der 
engel. diſer Lon iſt der eelichen men ſchen vnd nit 
namen deren die iren eelichen ſtand nit verflecken 
oder vermeilig en mit vnzimlichem eeprechen vit 
der ſünden Sy habend auch ir geſünde gar wol 
gereigiert vnd das zeitlich gůt den armen vnd dẽ 
pilgꝛm auch den kirchẽ mitgeteilt vmb gotes wil 
len der zů dem iungſten vrteil ſprechen wirt Rũ⸗ 
met ir gebenedeijeten vnd beſitzent das reich das 
eüch von anbegiñe bereit iſt mich hat gehungert 
vnd ir habent Huch gepikt do mich dürſtet ha 
bent ir mich gedrenck 
bent mich beherberget dann das ſacramennt der 
rechten ee wer die wol haltẽ tůt in dem leben der 
freüet ſich in diſer rů ymmer vnd ewigkuch Ons 
ſprach ʒů mir fürbaß der engel. Es můß ſein das 
wir hoͤher ſteigen auff daz wir ſehẽ die herſcha 
der ſeligen. do ſprach mein ſele Herꝛe got ich ha 
vil gnade gefunnden in deinen augen darumb ſo 

laß vnns hie beleyben in diſer freidenreichen růe. 


wann ich will mt hoͤher ſteygen iſt es añders dei 


wille Wann es iſt mir aller liebeſt das wir ſteti 
klichen hye ſeyen beleiben Wann ich begere 7 5 
nicht annders noch beſſers von got meimem ſch⸗ 
oͤpfer vnnd erloͤſer Do ſpꝛach zů nnr der lieb engel 
wiewol das iſt das du fp incht verdienet haft fo 
wüjrſtu noch vil groͤſſer fred vñ wuñ ſehẽ Dar⸗ 


t ich was ellend vnd ir ha⸗ 
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Daarna gingen wij een weinig verder. Toen ik dacht dat ons 
geen arbeid meer wachtte, kwamen ons vele zielen tegemoet, 
met een grote schaar mannen en vrouwen, met grote vreugde en 
met genegen hoofd en met vrolijk gelaat. Zij groetten ons en 
noemden ons bij onze naam en eerden God die mij verlost had 
en zeiden: "Ere zij U, koning der eeuwige eer, want Gij wilt niet 
de dood van de zondaar, doch dat hij leve en zich betere. En 
naar Uw barmhartigheid hebt Gij deze ziel verlost van de helse 
pijn en verordineerd tot het eeuwige gezelschap der heiligen, 
immer en eeuwig.” 

Hier merk op, dat toen wij verder waren gegaan, ons een 
andere muur verscheen, zoals ge zult horen: 


En toen wij aldus liepen, kwamen wij nog bij een andere 
muur, net zo hoog als 
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nach do gingen mir ein wenig fürbaß dz gedau⸗ 
cht vns kei 5 
mit groſſer ſchar mañ vnd frawen mit groſſen 
fteüden vñ mit genaygtem haub t nit froͤlichem 
anti vñ gruſſten vns vnd nañten vns bey vn⸗ 
ſern namen vnd ereten got der nich erloͤßet hette 
vnd ſprachend Exe ſeydir künig der ewigen eren 
wann du ncht wild den tod des ſunders ſunder 
das er lebe vnd ſich bekere vnd nach demer barm 
hertzigkeit haſtu diſe ſele erloͤßt von der hoͤlliſchen 


ein vnd geoꝛdnet zů der ewigen geſellchafft der 
eligen ymmer vnd ewigklichen. 
¶ Aie merck da wir fürbaß waren gegangen da 


erſchme vins ein andere maure als du bore wirſt. 


¶ Vund do wir nm alſd gierigen da kam m wir 
noch zů einer andern maur gleich a's hoch als die 


— 


4 


arbeit ſein do begegneten vns vil ſele 
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de eerste, van het allerzuiverste goud, zodat de zielen meer 
verheugden in de schijn van het goud, dan in alle eer die zij 
eerder gezien hadden. En toen zij aldus hier verder naar binnen 
gingen, zagen zij vele zetels en stoelen van goud en 
edelgesteente vervaardigd. Die waren door menigerlei handen 
met zijden werk overtrokken. Daarop zaten mannen en 
vrouwen, gekleed in zijden kleren en met allerlei sieraden die ik 
voordien niet gezien had. Want van elk scheen de aanblik als de 
lichte zonneschijn in de middag. Hun haar was net als het licht 
en goud op hun hoofden. Gouden kronen met edelgesteente 
versierd en er waren pluimen op vastgezet, en daaraan boeken 
met gouden letters geschreven. En zij zongen halleluja voor de 
Heer. Er was grote vreugde met een nieuw gezang van een 
dusdanig zoete toon, dat de zielen die de stemmen hoorden, alle 
andere dingen vergaten die zij voordien gezien en gehoord 
hadden. En ik stond op de plek die mij beviel, had veel 
genoegen en sprak tot de engel: Wie zijn dezen?" Daarop sprak 
de engel: "Dezen zijn degenen die om de wet Gods hun dode 
lichaam gegeven hebben. Hun kleren zijn in het bloed van het 
lam gewassen. Dit zijn degenen die hun lichaam afgelegd en de 
dienst Gods volbracht hebben, het martelaarschap geleden 
hebben om Gods wil, zichzelf van lege en kwade begeerte 
hebben weggehouden, en in louterheid en in mildheid en ook in 
gerechtigheid hun leven geleid en verteerd hebben. Zij 
verdienen de kroon der eeuwige vreugde en zaligheid.” Daarop 
sprak de engel echter tot mij: Dat zijn ook 
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erſt võ dẽ aller klareſtẽ gold alſo dʒſich die ſele mer 


freüetẽ in DE ſchei des goldes dañ in allẽ eren die ft 
wor geſehen hetẽ Vñ da ſi alſo füſich hiein giengẽ 
da ſaͤhet ſy vil ſeſſel vñ geſtuel võ gold vit edlẽ ge⸗ 
ſteĩ gebauen die ware mit manigerley hãd ſeyden 
werdt überzogẽ daꝛauff ſaſſent mañ vñ frawẽ be 
kleidet mit ſeidi kleidn vñ nnt alleꝛlei ʒierũg die ich 
vor nit geſehẽ het wañ eins yegklichẽ antlitʒ ſchĩ 
alz die liecht ſuñ fcheit ʒů mitẽ tag ir hae wʒ gleich 
de liecht en gold auff irẽ heübtern guldĩ krõen mit 
edlẽ geſteĩ geziert vñ warẽt pulmet geſatzt vñ dae 
anf büecher mit guldẽ bůchſtaben geſchribẽ vnd 
ſungent dẽ herꝛẽ allelnia da wz groß ſreüd mit eĩ 
nẽ neüen geſang mit ſo ſüeſſem gedoͤn weliche ele 
die ſtuñ bor die vergaß aller añder dig die ſi vor 
geſehẽ vñ gehoͤꝛt het · vñ ich ſtůnd ã ð ſtat die nnꝛ 
geuiele vñ het groſſen luſt vñ ſprach ʒů dem engel 
wer ſind diſe Do ſpꝛach ð engel diſe ſeid die vm dz 
e vreden nâ geben habet vñ ire kleið ide 

lůt des lemblis geweſchen babe dif ſeid die die ir 
ẽ leib abzogẽ vñ dẽ dienſt gotes volpracht habẽt 
eee ee eee e, 
laerer vnnd boͤſer begerung habent gezoge vnnd 
in lauterkeit vnnd in niltigkeit auch in gerechtig 
keyt ir leben e eee, e ee bi 
dienet die kronn der ewigen freüdẽ vnndſeligkeit 
Do ſprache der engel aber zů mir das each 
f Ee - . 
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degenen die de vrienden Gods genoemd zijn. 
Dit is een andere vreugde van de eer der monniken en ook van 
de kloostervrouwen: 


En toen de ziel van Tondalus passend rondkeek, zag zij 
burchten en tenten, van purper, zilver en goud, en ook met zijde 
prachtig versierd en vervaardigd. Daarna hoorde Tondalus' ziel 
orgels, harpen en allerlei snaarspel met de allerzoetste toon 
zingen. Daarop sprak ik tot de engel: “Die burcht en tenten, wat 
voor zielen zijn daar?” De engel zei: Dat zijn monniken en 
kloostervrouwen die zich goddelijk en geestelijk betonen in 
berouw; die hun gehoorzaamheid jegens hun oversten opgewekt 
en met innigheid betonen; zich meer verheugen dat zij 
onderdaan zijn, dan dat zij boven andere mensen schijnen, en 
zichzelf willen verloochenen en vervreemd willen 
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ö die die da genannt uind die frein gotes 
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ch vnnd auch der kloſterfrawen. 


das 


ſeind dañ das ſyüber ander menſe 


vnd ir eygen willen verlaſſen vñ frembdem woͤl⸗ 


J 8 die 0 * lick 
1 ſyburg — — 
d auch võ ſeyden wanigklichẽ geʒieret vnd ge 
macht. Darnachhort Tondalus fel or le harpf 
fer vnndallerleſſetenſpil amt dem alert 
don ſingen. Do ſprach ich zů dem engel die purg 
vnd gezeldt was ſelen waren da der engel ſprach 
ſenomiinch vndkleſkaftarwen ish 
lch vnnd geiſtlich halten in ren vnd die gehe 
ſam gegen iren oberſten fioͤlich vnd mit innigkei 
alten vnd ſich mer freüwen das fy 


n der mi 


üeſſeſten 
ót 
* 
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zijn en doen, opdat zij met waarheid mogen zeggen: 'Gij hebt de 
mensheid gesteld boven onze hoofden. Wij zijn gegaan door 
water en door vuur. En Gij hebt ons de verkwikking 
binnengevoerd.“ Want wanneer zij bij leven zijn, smaken zij 
hemelse dingen en bedwingen hun tongen niet alleen voor 
kwade woorden, doch - om de liefde voor het zwijgen - zien zij 
van goede af. Zij mogen zeer wel tot God zeggen: Mogen wij 
stomme woorden zijn en ons gedeemoedigd hebben. Wij 
hebben over het slechte en goede gezwegen en met het horen 
der oren zijn wij U gehoorzaam geweest’ Dezen hebben de 
kroon, en de tenten waarin zij zonder ophouden hun Verlosser 
en gever van alle goedheden lof zingen.” En mijn ziel sprak: IS 
het u behaaglijk, dan wil ik nader tot u komen, en wanneer 
degenen die daarbinnen zijn, het met genoegen zien.“ Daarop 
sprak de engel: Dat je moge zien en horen, doch je zult niet tot 
hen naar binnen gaan, want zij oefenen zich in de 
tegenwoordigheid der Heilige Drievuldigheid. En ook vergeet 
degene die tot hen naar binnen gaat, alle vergankelijke dingen 
en wordt niet afgevoerd van het gezelschap der heiligen, tenzij 
het een maagd is die het verdient om naar de koren der heilige 
engelen te worden gevoerd.” Daarop gingen wij verder, keken 
naar binnen en zagen vele zielen van mannen en vrouwen, die 
op de engelen leken. Hun aanblik, heerlijke geur en stemmen 
gingen met zoetigheid en 
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ML TEE are 


len ſein vnd thõ be worheit müg eſagẽ 


du haſt die menſch 5 b 
wir ſeyen gangen durch waſſer vnd durch feür. 
vnnd du haſt vns gefüert in die erkückung dann 


wañ ſy bey dem leben ſeind ſo ſchmecken fy hymli⸗ 


ſche ding vnd bezwingen ire zungen nicht allem 
võ boͤſen worten ſunder vmb die lieb des ſchwei 
ge abziehens võ gůt die zů got wol ſprechen mü⸗ 
gen wir ſeyen ſtumen woꝛden vnd haben vns ge 
demüeti get wir haben von boͤſem vnd gůtem ge 
ſchwigen vnd mit gehoͤrde der orn ſeyen wir dir 
gehoꝛ ſam geweſen die ſelben habent die kꝛon vnd 
gezeldt in dem ſy on vnderlaß irem erloͤſer vnnd 
geber aller gůten lob ſingen vnd mein ſele ſprach 
Iſt es dir beheglichen ſo will ich nahender ʒů dir 
geen vnd die die dariñen ſeind ſehen es geuelt nie 
prach der engel das du ſy ſeheſt vnnd hoͤreſt aber 
du ſolt zů in hinein arge el wann ſy üeben ſich 
in der gegen wyrtikeit der heiligen drifaltikeit vit 
auch wer zů inen eineſt hinein geet der vergift al 


ler zergengcklichen ding vnd wirt nit abgefüeret 


von der geſelſchafft der heiligen es wer dañ ein 
iun 


ckfraw die da verdienen das fy gefüert werde 


zů den koͤren der heiligen engel Do giengẽ wir für 


baß vit ſahẽ hem vñ ſahẽ vilſelen võ mañen vn; 


frawẽ die ſich gleichtẽ den engle deren ſchein luſt⸗ 
bgm eff igkeit vñ 


7 


t geſetzet über vnſer haubte 
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met vrolijkheid over tot allerlei snaarspelen en zoet gezang, die 
zij eerder gezien hadden op andere plekken. Al het snaarspel dat 
aldaar was, was op zich zoet, doch de stemmen der zielen waren 
veel zoeter, want in de verheffing der stemmen was er geen 
arbeid. Men zag geen lippen bewegen. Men hoefde ook geen 
hand te leggen aan het snaarspel of het gezang, doch naar ieders 
wil weerklonken de tonen. De bovenkant van hun hoofd leek 
zeer fraai. Daar hingen kettingen van het allerfraaiste goud. Ze 
waren met zilver bewerkt in menigerlei schoonheid. Daaraan 
hingen zij bollen, belletjes, lelies; alles van louter goud. En 
daartussen zongen en vlogen in vrijheid en ledigheid vele 
scharen der engelen met gouden vleugels, en onder de gouden 
kettingen en symbolen gaven zij de allerzoetste, liefhebbendste 
tonen. 

Over degenen die kerken bouwen, beschermen en raad en daad 
daartoe geven: 
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ſang ſund eies yegklichẽ willẽ ſo erklãg d 
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Om deze pracht en aanblik wilde de ziel blijven staan. Daarop 
sprak de engel tot mij: Kijk.“ Toen zag ik een grote, brede 
boom die met bladeren en bloemen buitengewoon mooi en 
groen was. Er stonden allerlei bloemen op. Op de takken waren 
vele vogels van allerlei kleuren en stemmen, die zoetjes zongen 
en opsprongen. Op de takken waren vele lelies, rozen en allerlei 
edele kruiden die zoet en welriekend geurden en een edele rook 
gaven. Onder deze boom waren vele cellen van goud en ivoor. 
Daarin waren vele mensen, zowel mannen als vrouwen, die 
aldaar zonder ophouden de machtige God loofden en ver- 
heerlijkten om alle weldaden en gaven. Eenieder had een 
gouden kroon op zijn hoofd, zeer fraai versierd. Eenieder hield 
een scepter in zijn hand. Zij waren in een gelijkvormig gewaad 
gekleed en getooid als monniken. Daarop keerde de ziel zich 
naar de engel en sprak: “Wat voor een boom is dat, en wat voor 
zielen zijn het, die onder de boom wonen. Wat hebben die 
mensen begaan of gedaan, toen zij nog levend waren?“ Daarop 
sprak de engel: Deze boom is een symbool voor de Kerk, en de 
vrouwen en mannen die daaronder zijn, hebben de heilige Kerk 
gebouwd en beschermd, hebben hun vlijt eraan gewijd, en voor 
de weldaden die zij de heilige Kerk betoond hebben, zijn zij in 
hun broederschap gekomen en vanwege de 
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die ſy der heiligen kirchen gethan habent ſo ſeind 
ſykummen in ir brůderſcha ö vnd von der ver⸗ 
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vermaning hebben zij het wereldlijke leven achter zich gelaten 
en zich onttrokken aan vleselijke wellust en begeerte die 
strijden tegen de ziel. Zij hebben in deze wereld geestelijk met 
innigheid, mildheid en gerechtigheid geleefd. 


Toen zij nu verder kwamen, zagen zij een muur die hoger en 
fraaier scheen dan zij voordien ooit gezien hadden, en die als 
met edelgesteenten gebouwd en van menigerlei kleuren was en 
in het midden ondersteund, zodat men het goud zag in plaats 
van kalk, want zijn gesteente waren kristallen, chrysolieten, 
jaspis, hyacint, smaragden, saffieren, anichinus, theopsion- 
sardus, amethisten en granaten. Door deze stenen scheen hij 
zeer fraai. En wie ze aanzag, was opgetogen en aangetrokken in 
liefde om ze te zien. Daarom klommen zij op de muur die 
zonder twijfel nog geen oog gezien of gehoord heeft, en ook 
kan in geen enkel menselijk 
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hart komen wat God bereid heeft voor zijn allerliefste vrienden. 
Want zij zagen de negen koren der engelen en de ordening der 
heiligen; met name de engelen, aartsengelen, vorstendommen, 
machten en heerschappijen, de tronen, cherubijnen en sera- 
fijnen, en hoorden onuitsprekelijke woorden die geen mens kan 
uitleggen, en voor wie het niet past ze uit te spreken. 


Daarop sprak de engel tot de ziel: “Hoor, dochter, neig je oren 
en vergeet je volk en de boete van je vader, want de koning 
verlangt jouw tucht en schoonheid. Neem waar, welk een 
plezier, vreugde en heerlijkheid daar te zien is onder de koren 
der engelen, en het vrolijke getal der profeten en patriarchen te 
zoeken is, en de grote horde van schone martelaren te aan- 
schouwen is, en het nieuwe gezang van de maagden te horen is, 
en de koren der apostelen te zien is, en het grote gezelschap der 
biechtenden, en te onderkennen is wat alle vreugde overtreft, 
namelijk een brood 


116 


(ie ene ite mag wege bath 


wañ ſy ſahent die nein 

10 dae en der heiligen mit na⸗ 
men die engel ertzengel. fürſtengel. gewaltigen vñ 
herſchengel. die tron cherubin ſeraphin. vñ boete 
a8 beg sbr) an menſch aufle⸗ 


AN BE 
0 . 705 88 En 


65 Es 


. 
Do bach enge sd DEES beg dero 


vi makend onnie 


8 Kar Rb dacht er vñ dz 
d Wij, 


2 


v erkeñen den ð da iſt ein brot 


117 


der heilige engelen en een leven voor alle schepselen, namelijk 
de milde en barmhartige Jezus Christus, onze Heer.“ Want op 
de plek waar de engel en de ziel stonden, zagen zij niet alleen 
diegenen die zij voorheen gezien hadden, doch ook de 
vorengenoemde paar°. En dat verwondert ons het allermeeste, 
dat zij onder een zonneschijn het ganse aardrijk der wereld 
zagen. Want geen ding is verborgen voor het gezicht der 
schepselen, namelijk voor de schepselen aan wie het voordien 
veroorloofd is om de Schepper van alle werelden te zien. Aldus 
stonden zij aldaar en keerden zich niet naar een andere kant. Zij 
zagen echter op die plek, die aldaar voor en achter om hen heen 
was, ook niet alleen hetgeen hun qua gezicht gegeven was, doch 
ook gebruikelijke wijsheid en begrip, zodat het niet nodig was 
dat zij iets vroegen, want zij onderkenden en wisten duidelijk 
wat zij wilden. 
Over St.-Rudanus’, mijn patroon in het land te Ierland: 
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° Onduidelijk. 
1 Verderop "Rudo" en “Rudan" genoemd. Declinaties spelen hier geen 
rol. 
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Toen wij aldus stonden, was St-Rudo aanwezig, een 
biechteling met grote vreugde. Hij groette ons en omarmde de 
ziel Tondalus, de vorengenoemde ridder, en uit ware innigheid 
en vreugde sprak hij tot haar: God beware uw ingang en thans 
en immer en eeuwig.” En hij sprak: Ik ben het, Rudan, jouw 
patroon, bij wie je verlangen naar recht moet zijn.” En toen hij 
dit gezegd had, stond St.-Rudan op en zei niets meer. 

Hier zag ik vier bisschoppen die ik goed kende: 


INL 


En toen ik om mij heen keek, zag ik de apostel Partricius® met 
een grote schaar der bisschoppen. En daaronder zag ik vier 
bisschoppen die ik goed kende. De aartsbisschop Celestinus 
Malachius, die na deze in het aartsbisdom van Rome kwam, in 
de tijd van Innocentius. En alles wat deze bisschop gehad heeft, 
dat gaf hij aan de 


* Onduidelijk. Er is geen apostel van die naam. Mogelijk is bedoeld 
‘Patricius’, oftewel Saint Patrick, eind 4e eeuw - 461 n. Chr., de 
belangrijkste Ierse heilige. 
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kloosters en arme mensen. Deze bouwde vier kloosters en 
kerken met monniken, kanunniken en maagden, voor wie hij al 
hun nooddruft bestelde, en zelf behield hij in het geheel niets. 
De ziel zag ook Christianus, een bisschop te León en een 
broeder van de eerder genoemde Malachius. Hij voerde een 
hard leven en was een liefhebber van de vrijwillige armoede. En 
een bisschop Nemian, die wegens grote wijsheid en kuisheid 
anderen heeft overvleugeld. Bij de vorengenoemde heren was er 
een zetel. Die was wonderschoon versierd. Daar zat niemand 
op. Toen sprak mijn ziel: Wiens zetel is dit, of waarom staat 
hij leeg?" Daarop antwoordde Malachius, de bisschop, en sprak: 
“Deze zetel is van een van onze broeders die nog niet dood is. 
Zodra hij gestorven is, zal hij op deze stoel zitten.” Toen nu de 
ziel een grote liefde en vreugde in al deze dingen ondervonden 
had, kwam de engel des Heren en sprak zeer goedmoedig en 
vriendelijk, en zei tot mij: “Heb je thans deze vreugde goed 
gezien?” Daarop sprak ik: Ja, heer, ik heb ze alle goed gezien 
en smeek u, laat mij eeuwig hier blijven.” Vervolgens sprak de 
engel: Je moet wederom tot je lichaam komen, en al hetgeen je 
gezien hebt en gehoord over pijnen en over vreugden moet je 
thans openbaren aan de christenmensen, tot vromen.“ En toen ik 
vernam dat ik wederom tot mijn lichaam moest komen, schrok 
ik en sprak met wenende ogen tot 
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de engel: “Ach, lieve heer, waarom moet ik thans deze 
wonderschone vreugde mijden en wederom tot het lichaam 
komen?“ Daarop sprak de engel: In deze vreugde komt 
niemand anders, dan het lichaam en gemoed van de maagden 
die zich voor slechte, lijfelijke begeerte behoed hebben, en 
liever de aanvechting van het lichaam wilden lijden dan dat zij 
bevlekt werden met zonden. En omdat jij niet maagdelijke 
deugden gehad hebt en nimmer aan de Schrift wilde geloven, 
mag je niet hier blijven. 


“Thans, lieve ziel“, sprak de engel, ga wederom naar je dode 
lichaam, hoed je voortaan voor zonden en oefen je in deugden. 
Zo zal mijn hulp en mijn raad je nimmer verlaten, want ik zal 
immer getrouw bij je blijven." En toen de engel dit tot mij 
sprak, keerde ik mij om, en toen ik mij 
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bewoog, ervoer ik, dat ik in een oogwenk beladen was met de 
zware last van mijn dode lichaam. Ik deed mijn zieke ogen open 
en zag de priesters die om mij heen zaten, waar zij drie dagen 
hadden gezeten. Toen was mij Gods lichaam’ gegeven en dat 
ontving ik met grote dankbaarheid. En ik gaf aan arme mensen 
wat ik had en tekende mijn kleren met het heilige kruis, en 
openbaarde al wat ik gezien en gehoord had en maande alle 
mensen dat zij een goed leven voerden en dat zij gaarne het 
woord Gods hoorden dat ik voor immer versmaad had te horen. 
Dat begon ik thans te verkondigen en te zeggen, en ik 
vermaande ook de mensen en predikte het woord Gods dat mij 
voordien onbekend was, met grote innigheid, wijsheid en met 
eenvoudigheid aan alle mensen tot nut en vroomheid. En ik 
hoedde mij voor zonden en oefende mij in deugden, want dat ik 
zeer verbrand was, lag mij voortdurend in mijn hart. Daarom 
moeten wij ons voortdurend voor zonden hoeden. En wanneer 
wij zonde en slechte dingen gedaan hebben, moeten wij ze hier 
op het aardrijk boeten, want de spreuk luidt: Het is veel beter te 
dingen buiten de stok, dan er binnen’. De christelijke mens die 
de aanblik niet gelooft, doet onrecht, en wanneer hij het dan 
gaarne gelooft, zal het voor hem te laat zijn, heeft hij te lang 
gebeid en 


Lees: de hostie, de Heilige Communie, ofwel het lichaam van 
Christus. 


126 


* 
9 


— — EE 7 it | 
— 8 5 — 1 * 


8 


| baden ene beladen was mitder 
en 


ſchweren Burd meins leichnams in einem augen 
plick vnd thet krencklichen meine augen auff vnd 
ſach die prieſter die vmb mich ſaſſent vñ warent 


er innigkeit weiß heit vnd nit einfeltigkeyt allen 


menſchen ʒů nutz vnd frummen vnd hůetet mich 
vor ſünden vnnd üebte mich in tugenden wann 
wañ ich ſer gepreñt wz das lag nir ſtetigklichen 
in meinem hertzen Daꝛumb ſollen wir vns ſtetig 
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spreekt dan tot God: O, Heer, hemelse Vader, wij arme mensen 
willen U immer gaarne danken dat Gij ons deze pijn tot 
vroomheid geopenbaard hebt, want wij geloven sterk, dat alle 
zonden hetzij hier of daar gepijnigd en bestraft worden. En Gij, 
Heer, hebt het verborgen voor de wijzen en edelen, en ook voor 
de rijken dezer valse wereld die het niet geloven. Derhalve zijt 
Gij gebenedijd en geloofd, immer en eeuwig zonder einde. 
Amen.” 


Hier eindigt Tondalus. Gedrukt te Augsburg door Lucas 
Zeissenmaier in het 1494e jaar. 
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ſpricht dann ʒů got O ber himeliſcher vater wir 
armen menſchen woͤllen dir alle zeit gern dancken 
das du vns diſe pein ʒů frurfien geoffenbart haſt 
wann wir gelauben veſtigklich das all ſund eint 
weders hie oder doͤrt gepeiniget vnnd geſtraffet 
werdent vnd du heꝛr haſt es verboꝛgen den wei 
ſen vnd edlen auch den reichen diſer falſchen wel⸗ 
te die das nit gelaubent des biſtu gebenedeyet vñ 
gelobt ymmer vnd ewigklichen on ennde Amen. 


¶ Hie enndet ſich. Tondalus. Gedruckt ʒů Aug⸗ 
ſdurg von. Lucas zeiſſenmair Anno. N. cen 
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